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Henrijette og kærligheden


Et par dage efter, at Agnes og Lyla var rejst til Paris, kom der brev fra Henrijette.


Anna satte sig til rette med en kop kaffe ude ved muren, hvor der var så god læ. Hun glædede sig altid over Henrijettes breve, hun fortalte en masse fra salonen og en masse om sine egne tanker, det var altid gode breve. Men i dag var det ikke noget godt brev!


Anna læste med stigende ængstelse brevet fra sin lille pige derover i København:


”... og Fru Hertha skal til Paris i morgen, Mine skal selvfølgelig med, og der er bestilt rejseleder. Derfor har jeg bedt om at komme med og så stå af i Odense, kan I ikke godt hente mig på stationen i morgen eftermiddag klokken 2. Jeg er så ked af det, og jeg vil ikke være her i København mere. Jeg vil hjem til Mosehuset. Jeg vil hjem til dig, mor.”


Anna vendte og drejede brevet, der stod ingenting om, hvorfor Henrijette var så ked af det, og eftersom hun ikke havde betænkt sig på at spørge Fru Hertha, om hun måtte følges med hende, så var det formodentligt ikke noget med salonen. Men hvad så? Ja, nu måtte de så vente og se til i morgen. Anna sad lidt og stirrede, hun vidste ikke rigtigt, hvad hun skulle, for de seneste mange gange, når Henrijette var kommet hjem, så havde hun jo været i følge med godsets gæster, og så var alle afhentet i vogn i Odense. Marinus og Anna kunne nok selv hente Henrijette hjem med dagvognen, men kunne de selv klare at hjælpe hende på banegården? Marinus havde ikke mange kræfter. Anna rejste sig og gik ind i huset, hvor gamle Henrijette var ved at vaske op. Anna forklarede om brevet og om sin manglende tiltro til Marinus kræfter, så sagde hun: ”Jeg vil gå op på godset og snakke med Marinus, kan du godt klare Donna og Danner, mens jeg er væk?” “Det går nok,” smilede Henrijette og viste med en håndbevægelse ind på dobbeltsengen, hvor bedstefar lå og hvilede med en stor hund ved hver side. Anna smilede: Åh, ja, de hunde blev godt forkælet, men hun tænkte samtidig, at de var lydige og gode hunde, så gjorde det ikke så meget, at de var forkælede.


Anna var heldig og fik hurtig fat i Marinus, han tøvede ikke, men gik til Jens Kusk og bad ham tage med til Odense i morgen, han vidste, at Ritmesteren og Fru Ninet samt Flora var til sølvbryllup med overnatning, så Jens Kusk kunne nok afse et par timer.


Så blev Henrijette da hentet, den lille glade pige, som hun plejede at være, var blevet indesluttet og ville ikke ret gerne snakke. Hun var sød og venlig mod alle, også mod hundene, men hun havde ikke noget at sige, “ikke endnu mor, jeg skal nok fortælle det hele, men lige nu er jeg bare så ked af det.” Hverken Anna eller Marinus trængte ind på hende, de var overbeviste om, at de nok skulle få en forklaring, når hun magtede det. Men forklaringen kom et andet steds fra: Da Henrijette havde været hjemme i 4 dage, stod Anna på den lille gårdsplads og nød den lune efterårsdag. Henrijette var kommet i tøjet og sad nu og drak kaffe inde i køkkenet sammen med bedsteforældrene.


Så kom posten med et brev: ”Anna og Marinus Jensen” stod der på kuverten, hun vendte den og så, at den var afsendt fra Ian Fredriks, Elos onkel. Hun stod lidt med brevet i hånden, så fandt hun hen i krogen ved muren, det var bedst at læse brevet der uden tilskuere, for her var nok forklaringen på Henrijettes sorgfulde øjne. Der var også en forklaring i brevet, men Anna fornemmede fra første linje en undertone af vrede i onkel Fredriks ord:


”... hvorfor de har skændtes, ved jeg ikke, men at Henrijette har gjort min dreng meget alvorlig ondt med sine ord, det har jeg i dag erfaret af hans egen mund. Det er vel 3 uger siden nu, og han var drivvåd, da han kom hjem. Næste dag var han syg, og vi frygtede at den gamle gigtfeber brød frem igen. Så galt gik det heldigvis ikke, lægen siger, at Elo burde være rask nu, men han har mistet livsgnisten og ønsker ikke selv at blive rask. Først i dag har han fortalt mig, hvad der skete for 3 uger siden. Elo blev færdig med sit studium før sommerferien, han ved, han får rådighed over en pæn sum penge, når han bliver 23 i december, derfor mente han vel, at han kunne tilbyde en pige ordentlige forhold, så han friede til den eneste pige, han nogensinde har elsket. Jeg husker, han gik hjemmefra med glade øjne i tryg forventning om, at Henrijette ville sige ja til hans frieri. Men hun sagde nej. Det er hun naturligvis i sin gode ret til at gøre, selv om hendes væremåde bestandig har antydet, at hun holdt af ham lige så inderligt, som han holder af hende. Men som sagt, hun var i sin gode ret til at sige nej til hans frieri, men hun havde ingen ret til at gøre det med de hånlige ord, som hun gjorde. Elo har selvfølgelig altid vidst, at han på grund af den fåresyge, han havde som ganske lille, aldrig vil være i stand til at blive far. Det har ind imellem gjort ham meget ondt, men han har slået sig til tåls med, at man nok kan få et godt liv alligevel, og hans tanker, som jeg ivrigt har støttet gennem årene, har været, at hvis en pige virkelig holder af ham, så vil det være det primære, og de manglende børn vil så kun være sekundært. Han har ikke tænkt så meget over børn eller ikke børn, fordi han sammen med Henrijette har fundet så mange fælles interesser, og så er det lige netop Elos manglende evne til at sætte børn i verden, at Henrijette slynger ham i hovedet sammen med sit nej. Jeg begriber det ikke. I de år, jeg har kendt Deres datter, har jeg altid opfattet hende som en hensynsfuld og kærlig lille pige. Den første uge, hvor Elo var syg, tænkte jeg ikke på andet end at sidde vagt ved hans seng, senere sagde jeg til ham, at jeg ville sende bud til Henrijette, da vidste jeg jo ikke, hvad der var kommet dem imellem. Elo protesterede heftigt mod, at jeg ville henvende mig til Henrijette, og så var det, at han fortalte mig, at hans lykke var slået i stykker. Men først for et par dage siden fortalte han mig alt, og på trods af hans protester henvendte jeg mig i salonen for at høre Henrijettes version. Her erfarede jeg så, at hun havde forladt salonen og var rejst hjem til Fyn. Som jeg skrev før, så er Henrijette i sin gode ret til at afslå Elos frieri, kun mener jeg, at hun så burde havde bekendt kulør for længe siden, han kunne ikke ane, at hendes følelser ikke er lige så stærke som hans, thi hun har bestandig vist, hvor meget hans selskab glædede hende. Jeg er ikke i tvivl om, at et besøg af hende ville hjælpe Elo, det at se hendes søde lille ansigt ville hjælpe mere end lægens medicin. Dog beder jeg ikke om, under disse omstændigheder, at Henrijette kommer herover, for nu, hvor Elo kender sandheden om hendes tanker, så vil et besøg af hende måske gøre mere skade end gavn. Jeg skriver mit brev i bitterhed, det erkender jeg, for når jeg ser på min før så glade dreng, der nu bare ligger hen og nægter at leve, så bliver jeg bitter. Henrijette gjorde min dreng så ubodelig ondt, da hun krænkede hans stolthed ved at slynge sandheden om hans manglende evne til at blive far lige i ansigtet på ham. Jeg forlanger naturligvis ikke, at Henrijette skal give Elo sit ja-ord, når hun ikke elsker ham, jeg skriver blot mit brev for at bede Dem retlede Deres lille pige i, at hvis hun en anden gang mener, det er rigtigst at afslå en mands frieri, så skal hun gøre det på en mere nænsom måde. Mænd har også følelser. Til sidst vil jeg så takke Dem for Deres venlighed gennem årene, jeg tror ikke, at vi ses igen, jeg ønsker ikke at komme til Bolthøj mere, og jeg tror, det samme vil gælde for Elos vedkommende. Hvordan Olivia stiller sig med hensyn til 'frugtsæsonen' må blive hendes egen sag. Hun har ikke talt til mig om det, dertil er hun alt for ulykkelig, hun elsker jo Elo, men var, som jeg selv, også kommet til at holde uendelig meget af Henrijette.“


Anna læste brevet med stor forfærdelse, her var noget galt! Hun kendte sin pige og vidste, at nok sagde hun tingene ligeud, men hun ville aldrig sige noget, der kunne såre andre mennesker. Anna anede, hvorfor Henrijette havde sagt nej til Elos frieri. Henrijette havde altid havde sat en ære i at kunne klare så meget som muligt på egen hånd, men hun var handicappet, og hun ville være bange for at blive en byrde for en ægtemand. Anna rejste sig og stod lidt i solskinnet og overvejede, hvad hun skulle gøre, så gik hun målbevidst ind i køkkenet, bedstefar læste avis, bedstemor strikkede. Henrijette sad med sin skitseblok, men det så mest ud som om, hun var langt borte i tankerne. “Der er kommet et brev,” sagde Anna, “og jeg tror, du skal læse det, lille Henrijette, det vil måske klare nogle ting for både dig og mig.” Anna rakte brevet til Henrijette, så hældte hun kaffe op i sin kop, men rystede på hovedet, da bedstemor spurgte, om hun ville ha' et par kiks til. Hun så på Henrijette og så, hvordan pigen blev først rød så kridhvid i ansigtet, så lagde hun brevet og kiggede vildt på sin mor: ”Jamen, mor, hvordan skulle jeg da kunne sige sådan noget til Elo? Jeg aner da ikke noget om, at han ikke kan få børn. Det har jeg da aldrig hørt, hvordan skulle jeg ha' fået det af vide, det er da ikke noget folk sådan går og snakker om. Jeg sagde ... jeg sagde, at vi ikke kunne få børn, men det var jo for mit eget vedkommende, jeg mente. Kan du huske, at den gamle doktor sagde for mange år siden, at hvis jeg nogensinde skulle blive gravid, så skulle jeg ligge i sengen i ½ år for at holde på barnet. Vi snakkede om det mor, du ved det også bedstemor, jeg var nok 12 år dengang. Så mente jeg, at Elo ikke skulle være afhængig af en handicappet kone, der ikke engang kunne holde på et barn. Sådan mente jeg det, jeg sagde... åh, men Elo ved jo heller ikke, at jeg ikke kan få børn... jamen, det er da ikke noget, vi har snakket om... og jeg sagde jo nej for hans skyld... Bedstefar! Hvorfor ser du på mig på den måde? Sådan så du altid ud, når vi var børn og havde lavet noget galt... Ja, jeg har nok også lavet noget galt, men det er i hvert fald ikke for vindings skyld, for jeg elsker Elo over alt på jorden... og hvis han nu dør! Bedstefar, hvad skal jeg gøre? Mor?... Bedstemor? Sig mig, hvad jeg skal gøre... ”


Bedstefar foldede sindigt avisen sammen, så sagde han: ”Du skal se at få sagt undskyld. Du har lært fra ganske lille, at hvis man kommer til at skade andre, så må man undskylde hurtigst muligt, så forseelsen kan trække sig tilbage til glemmebogen, og man kan komme videre. Anna! Du må nok heller gå op og vise brevet til Marinus, og så må I finde ud af, hvordan I får pigebarnet til København hurtigst muligt. Så lille ven, nu skal du falde til ro. Elo har jo hørt det, han troede, det hele er en misforståelse, og du må takke den gamle Fredriks for, at han lægger tingene frem, ellers vidste ingen jo, hvad der var galt. Nu finder dine forældre ud af, hvordan du kommer til København, tør nu øjnene så kommer bedstemor nok med et stykke brø’sukker!” Og Henrijette gjorde som i barndommen, når bedstefar trøstede: Hun tørrede øjnene og tog mod det lille røde bolsje, som bedstemor smilende fandt frem.


Anna gik op på godset med brevet. Det var rimeligt, at Marinus så det så hurtigt som muligt, så måtte de sammen finde ud af, hvordan de skulle få Henrijette til København. Hverken Anna eller Marinus havde nogensinde prøvet at rejse med tog, de havde stået på perronen og modtaget folk, der kom med toget, men aldrig selv rejst afsted med dampmaskinen. Selvfølgelig kunne de finde ud af tage med toget, men Marinus havde ingen kræfter, og hun kunne ikke selv klare at hjælpe Henrijette fra tog til færge. Måske kunne Marinus snakke med Ritmesteren om, hvordan man fik fat i en rejseleder? Og nogle dragere? Heldigvis havde de penge, havde det været for år tilbage, så ville de ikke ha' haft til billetten, men hun havde tjent godt i sommer. Henrijette måtte og skulle afsted til København. Anna kendte Ian Fredriks, hun var overbevist om, at han ikke ville skrive det brev, hvis han ikke frygtede for Elos liv.


Hun fandt Marinus omme bag ved hønsehuset, han lå på knæ og var ved at plukke brændenælder, som skulle koges til kalkun-kyllingerne. Hun viste ham brevet, og han satte sig på murkanten sammen med hende. Mens han læste brevet, holdt hun hele tiden øje med hans ansigt, hun kendte ham så godt og vidste, hvad hver trækning betød. Han blev lige så berørt af brevet, som hun var blevet, men han kendte sin datter ligeså godt som Anna gjorde, så da han sænkede brevet, sagde han straks: ”Vi må ha' pigebarnet afsted til København. Det kan i sidste ende betyde liv eller død, for hvis Elo mister sin livsgnist, så mister han også sine kræfter og kan ikke stå imod sygdommen. Nok skriver Ian Fredriks, at det ikke blev til gigtfeber, men alligevel... Jeg ved ikke, hvad vi skal gøre, Anna, men det ved Ritmesteren. Jeg går op til ham, herskabet må lige ha' rejst sig fra bordet. Vil du blive her, eller vil du ind og sidde på et tæppe inde ved siden af Sille?” “Jeg bli'r her i solen. Gå nu, jeg håber, der kan findes en god løsning.”


Marinus bøjede sig ned og gav Anna et klap på kinden, så gik han rundt om hjørnet og tværs over den store gårdsplads. Han kiggede op mod havestuen, jo, han kunne se Ritmesterens skikkelse. Marinus gik ind i bryggerset, skubbede sine træsko af og gik videre i strømpesokker. Så bankede han på køkkendøren og gik ind. Knussen sad sammen med køkkenpersonalet og spiste frokost. “Jeg vil gerne snakke med Ritmesteren,” sagde Marinus, og alle løftede hovedet og kiggede forbavset på ham. “Hvad i alverden vil du snakke med Ritmesteren om?” spurgte Knussen. Marinus svarede ikke på hans spørgsmål, men bad bare igen om at komme til at snakke med Ritmesteren. Knussen rejste sig straks, når Marinus opførte sig på den måde, så var det noget alvorligt: ”Så kom her, vi går ad køkkentrappen.” Knussen fortsatte ind i havestuen: ”Marinus vil gerne snakke med Ritmesteren,” sagde han. “Marinus... jamen lad ham da endelig komme ind.” Ritmesteren stod ved rygebordet og var ved at tænde en cigar: ”Goddag Marinus, hvad bringer dig herop?” Flora sad med et blad, hun smed det på bordet og udbrød: ”Dav Marinus, jeg hører, at Henrijette er kommet hjem, jeg har tænkt at køre ud til hende i eftermiddag. Men hvorfor er hun kommet hjem på denne tid af året?” Marinus svarede alvorligt: “Der er noget, der har gjort Henrijette ked af det, og når børn er kede af det, så vil de gerne hjem til deres mor. Det husker du selv, lille Flora, fra den tid, du gik nede i den grimme skole. Men nu er der så bare det, at det gælder om hurtigst muligt at få Henrijette tilbage til København igen, og jeg... “ Marinus stoppede, han så på Flora og på Fru Ninet og derfra på Ritmesteren, alle viste medfølelse med ham, endda de endnu ikke vidste, hvad der var sket. Marinus fortsatte stilfærdigt: ”Elo er syg og... ” “Er Elo syg?” Ritmesteren lød forskrækket: ”Hvad er der i vejen med ham, Marinus? Lad os nu få en ordentlig forklaring.” Marinus rakte brevet til Ritmesteren: ”Læs det selv Ritmester, jeg ved jo, hvor meget, Ritmesteren holder af drengen.” Ritmesteren læste og lod derefter brevet gå videre til Flora og til Fru Ninet, mens han lidt rystet sagde: ”Herregud den unge mand! Men Marinus. Der er noget galt, sådan ville Henrijette aldrig sige!” Et øjeblik efter udtrykte både Flora og Fru Ninet samme mening. Marinus rødmede af glæde, de kendte hans lille pige, de vidste, at hun aldrig ville såre et andet menneske! Marinus kiggede stift på Ritmesteren, så sagde han: ”Anna fortalte, at bedstefar siger, at man tit hører det, man selv tror, man hører, og hvis Elo har haft angst for, at Henrijette ville tænke og sige således, så har han hørt noget, som ikke er sagt. Men to menneskers lykke skal ikke ødelægges af sådan en uklog tanke. Den gamle Ian Fredriks har skrevet, og det er jeg ham taknemmelig for. Nu gælder det om at få Henrijette over til Elo, så han kan blive rask. Men jeg har jo desværre ikke kræfter til at klare at hjælpe hende derover.” “Nej, men det har jeg!” Ritmesteren vendte sig mod sin kone: ”Hvor hurtig kan du være rejseklar? Hvornår går der tog fra Odense? Flora! Spring ned og sig til Jens Kusk, at vi skal til Odense om en time, og se så at få fat i Anna og kør hende hjem og ta' så Henrijette med tilbage. Du skal vel også selv ha' noget andet tøj på. Min gode Marinus! Du har gjort ret i at komme herop, vi ta'r naturligvis øjeblikkelig til København, husk Elo er min nevø, og Henrijette er vores kæreste pige. Det hele blive ordnet på bedste måde, og ta' så og gå ned i køkkenet og få en kop kaffe at falde til ro på.”


Ritmesteren var rigtig i sit es, han elskede at organiserer og dirigerer, og når han tog fat, skete der noget, det vidste Marinus, så han listede ned i køkkenet og bad om en kop kaffe og en stump sukker


De nåede eftermiddagstoget fra Odense, og på vej i toget spurgte Ritmesteren, hvordan Henrijette plejede at komme fra toget og hen til skibet og derfra hen til toget igen, og hun fortalte, at de første gange havde rejselederen en lille vogn, hun blev trukket på, men alle de andre gange så var der bare to dragere, der bar hende i guldstol, det var meget lettere. “Fint,” sagde Ritmesteren, “så klarer vi det på den lette måde.” Han smilede venligt til Henrijette, der sad sammen med Flora og snakkede fortroligt. Så satte han sig ned ved siden af Fru Ninet, der bemærkede: ”Dengang Hertha fandt på at tage Henrijette med til Paris, syntes jeg, Henrijette var alt for ung, hun var kun 14½, men i dag kan jeg se, at havde hun været ældre, så havde hun aldrig accepteret den måde, hun har været nødt til at lade sig transporterer på. Hun var kun et barn og kendte ikke ret meget til verden uden for Bolthøj, hun havde været i Odense, det var alt. Men fordi hun kun var et barn, så gik hun med til at lade sig bære i guldstol af fremmede mænd, bare fordi Fru Hertha sagde det, og nu tager hun det som en naturlig ting. Men tror du, at nogen voksen dame ville gøre det! De ville være generte og hele tiden tænke på, hvad der var passende, og navnlig hvad der ikke var passende, og så ville de holde sig tilbage. Henrijette er blevet kastet ud i det hele, derfor har hun fået et mere normalt liv end de fleste andre handicappede har.” Ritmesteren dampede på sin cigar og nikkede: ”Ja, du har ret, men Henrijette er ikke blevet holdt nede af alt for ængstelige forældre, det betyder også noget. Husk, hvordan hun som ganske lille kastede sig i vandet for at svømme, hun har mod og vilje, det betyder meget.” Fru Ninet smilede: ”Kald du det bare stædighed, det dækker det hele. På mange måder minder hun om Flora.”


Det var nu ikke fordi, man kunne mærke ret meget til Henrijettes mod på vej hen over Sjælland. Hun var blevet fuldstændig tromlet ned, da Anna vendte tilbage til Mosehuset sammen med Flora. Der var ingen, der overhovedet hørte på hendes nej. Nej, nej hun ville ikke med til København! Hun blev fuldstændig overhørt, og nu var hun på vej til København. Til Elo. Hvad ville Elo sige? Hvordan havde han det? Hun havde mange, mange tanker og spørgsmål, og Flora forsøgte at besvarer dem alle, men tilsidst sagde hun, at nu havde de været det hele igennem fjorten gange, så nu måtte det være nok! Men på det tidspunkt rullede toget heldigvis ind på hovedbanegården, og kort tid efter sad hele selskabet i en vogn på vej ud til Elo. Da de holdt foran huset sprang Flora ned fra vognen, løb op ad de få trappetrin og ringede voldsomt på døren. Olivia kom helt fortumlet ud for at se, hvem det var. Hun så rødøjet og forgrædt ud og sansede i første omgang ikke, hvem Flora var, men så fik hun øje på den unge pige, der var ved at blive hjulpet ned fra vognen, og så styrtede Olivia ind i stuen, hvor Elo sad i sin slåbrok ved et lille bord og med onkel Fredriks overfor. Det skulle hedde sig, at de spillede skak, men der var ikke blevet flyttet mange brikker den eftermiddag. Til gengæld blev alle brikkerne nu flyttet på en gang, de raslede rundt på bordet, for både Elo og onkel Fredriks rejste sig hastigt, da Olivia forstyrret stak hovedet ind i stuen og råbte: ”Nu kommer hun jo. Nu kommer Henrijette.” Så styrtede Olivia ud af stuen igen og ud på trappen for at modtage Henrijette med jammer og latter og kram og smil: “Han er inde i stuen. Han er inde i stuen. Elo er inde i stuen.” Henrijette trak sin overfrakke af, tog stokkene i hånden, hun stod et lille øjeblik for at få hold på sig selv, så gik hun ind i stuen. Hun så kun Elo, der stod ved stolen henne ved vinduet, hans øjne var stift hæftet på den unge pige, og de to unge mennesker var næsten lige blege, men de blev ved med at se på hinanden. Henne ved døren forsøgte Ritmesteren at komme ind, men Flora gennede ham ud, og så kaldet hun på onkel Fredriks, han skulle også komme ud, nu måtte Henrijette og Elo snakke sammen alene. Onkel Fredriks mente nu nok, at han havde lov til at blive i stuen og give Henrijette en opsang for hendes uheldige ord, men han trak sig da tilbage, da Flora endnu en gang kaldte. Ritmesteren havde stor lyst til at give Elo en opsang: “... han er da for pokker min nevø... ” – en ordentlig omgang skulle han ha', fordi han havde misforstået Henrijette, men Flora var standhaftig: ”Kom herud i den lille stue, og Olivia kunne du ikke lave en kande kaffe. Kære, lille Olivia, du slider dit forklæde op, hvis du bli'r ved med at gnide på det. Kom nu, så skal jeg hjælpe dig med kaffen.”


Den eneste, der tog tingene roligt var Fru Ninet, hun havde sat sig i den lille sofa og sad nu og kiggede interesseret ned på gaden, hvor et par koner stod med en masse kurve og poser og gestikulerede, så man kunne se, at det var en meget livlig samtale, de førte med hinanden. Olivias fik, med Floras hjælp, sat kaffe på bordet, Ritmesteren krævede, at onkel Fredriks skulle finde en cognac frem, men inden de nåede så vidt, lukkede Elo døren op og kaldte på onkel Fredriks: ”Vil du hente mors smykkeskrin til mig!” Der blev stille i stuen, alle så med næsten andagt på onkel Fredriks, der fandt en nøgle frem og låste skuffen i det store skab op. Han trak en sort læderbetrukken æske frem og lagde den i hånden på Elo, der tog imod æsken og skyndte sig at lukke døren igen. De fem inde i den lille stue rørte i tavshed rundt i kaffekopperne, så blev døren igen åbnet, og en stolt, men meget bleg Elo sagde, at han gerne ville præsenterede sin forlovede. Henrijette var glad, stolt og meget genert, som hun stod der ved siden af Elo og viste sin smukke ring frem, så lod hun sig lokke hen til bordet og spurgte lidt genert Olivia om hun havde en ostemad: ”Jeg har ikke spist noget siden i går aftes. Jeg kunne ikke få noget ned.” Olivia vimsede omkring og kom med både ostemad og kringle, og midt i det hele bankede det på døren. Olivia lukkede op for en sygeplejerske, der nu stod i stuen og lod øjnene vandre rundt på alle: “Hvem er den patient, der skal hjælpes i seng?” Onkel Fredriks rejste sig høfligt for at forklare, at de ikke havde brug for nogen sygeplejerske mere, men han fik ikke sagt noget, for sygeplejersken greb fat i ham, hun troede åbenbart, at han var patienten. Så brølede Ritmesteren af latter, Flora begyndte at fnise, og Olivia vred hænder og gned igen på forklæde. Endelig lød Fru Ninets rolige stemme: ”De misforstår, kære søster. Det er værten, De holder fast på, han fejler ikke noget. Hans nevø har været syg, men har ikke længere brug for en sygeplejerske. De skal ha' tak for besøget.” Fru Ninet havde rejst sig og var gået hen til den forvirrede sygeplejerske, der nu lod sig lede ud i entreen samtidig med, at hun fik en kort forklaring af Fru Ninet.


Henrijette og Elo sad trætte, men lykkelige, mens de andre snakkede og lo og drak kaffe. Så lød et lille forsagt bank på døren, det var Absalon, han var kommet hver aften i den tid, Elo havde været syg. Nu hørte han allerede i entreen alle de lystige stemmer fra stuen, så han var klar over, at der var gode nyheder, og lidt efter stod han i stuen og synede selskabet. Han opdagede straks, at Henrijette og Elo sad sammen, og han forstod, hvad der var sket, så han nølede ikke, da onkel Fredriks med en håndbevægelse bød ham sætte sig ned.


Ritmesteren gik fra et øjeblik, han ville telegrafere til Anna og Marinus om, at alt var i orden, desuden sendte han bud til Fru Madsen i pensionatet, at Henrijette kom hjem om et par timer, og han sendte også bud til Caroline om, at hun ville få liggende gæster i løbet af et par timer.


Absalon spurgte rent ud, om der var måske var snarligt bryllup i luften, og da han fik det bekræftet, så rettede han sig og sagde med høj stemme: “Jamen, hvor er det perfekt. Simpelt hen perfekt. Jeg har netop i dag fået en opsigelse på en lejlighed i et en af mine ejendomme. En stor hjørne-ejendom i stuen. Det er et svensk ægtepar med fire børn, de har boet i lejligheden i otte år, manden har været tilknyttet et af de store handelshuse, men familien skal nu til London. De har sagt op fra første januar, men er allerede rejst. Ta' med i morgen og se, om det ikke lige passer til Jer!” Men den ide satte onkel Fredriks sig imod! Elo skulle ingen steder de første 4-5 dage. “Nej,“ sagde Fru Ninet, “og Henrijette skal ha' lov til at sove længe i morgen, så det må nok vente.” Men Absalon var ikke den, der kunne vente, så inden han gik, havde han fået arrangeret en “Herre-tur” bestående af ham selv og onkel Fredriks, og Ritmesteren fik sig også mast med på en eller anden måde.


Så brød alle op, og Elo kunne komme til at hvile sig.


Næste dag blev lejligheden besigtiget. Det var en stor 6 værelses lejlighed med køkken i kælderen, hernede var også to værelser til tyendet, samt et lille rum, hvor kakkelovns-manden havde sovet. Han var død for ½ år siden, nu kom der en mand ude fra byen og rensede kakkelovne og slæbte brænde op. Det var en dejlig lejlighed, Absalon sagde, at han ikke plejede at leje ud til alt for unge mennesker, men han kendte jo Henrijette og Elo, og dem ville han meget gerne leje ud til. Onkel Fredriks lavede i tankerne nogle overslag over Elos økonomi, sådan som den ville se ud, når han blev 23 og fik mulighed for at bruge sin arv, og onkel Fredriks mente, at huslejen ville passe til den sum, som Elo fik rådighed over, så han ville anbefale lejligheden til Elo og Henrijette.


Så fandt de tre herrer velfornøjet hen til Absalons stam-beværtning og bænkede sig om en flaske hvidvin. Ritmesteren og Absalon opdagede, at de havde utrolig meget at sige hinanden, og de havde mange interesser til fælles, blandt andet inden for den nye teknologi. De udviklede planer og ideer om at investerer i det nye transport-køretøj, cyklen, som de begge havde set tegninger af i engelske blade. Ritmesteren slog et slag for en ny model af græsslåmaskiner beregnet til to heste, og Absalon sagde, at “en eller anden mand, der er lidt fingersnild burde kunne forbedre den kødhakke-maskinen, der for tiden var på markedet”


I begyndelsen af samtalen lå det hele på et lidt flydende plan, men efterhånden kom der realiteter ind i billedet. Ritmesteren snakkede om et stykke jord i nærheden af godset. Det ville være egnet som grundlag for en maskinfabrik... Absalon mente, at hans to brødre gerne ville i gang med at investerer, og hvis investeringerne kom deres fødesogn til gavn, så ville de afgjort være med.


Onkel Fredriks, den lærde akademiker, forstod ikke ret meget af det, som samtalen efterhånden udviklede sig til, han var ikke den praktiske mand og havde aldrig haft de store visioner og heller ikke de mange penge. Men han lyttede interesseret, for han forstod, at der i dette øjeblik blev skabt noget stort. Og dette møde blev da også begyndelsen til de forretninger, som Absalon og Ritmesteren i tiden fremover fik sammen.


Nogle dage efter var Henrijette og Elo henne at se lejligheden, Henrijette havde ikke ventet, den var så stor, hun så lidt bekymret på Elo, der trøstede hende med at fortælle, at onkel Fredriks havde godkendt prisen: ”Han kender mine finansielle muligheder bedre, end jeg selv gør, så hvis du synes, så kan vi sagtens leje denne lejlighed.” Henrijette så sig om i de store, lyse rum, så sagde hun lidt bekymret: “Jeg tror, jeg vil spørge Fru Hertha om hun vil være os behjælpelig med at finde en husbestyrerinde. Jeg har ikke forstand på de dele, og Olivia vil da gå helt i spåner, hvis hun skal klare de skær.”


Om aftenen fortalte Henrijette Fru Madsen, at hun skulle giftes med Elo, som Fru Madsen selvfølgelig kendte og holdt meget af, så hun udtrykte sin glæde, men lidt efter tilføjede hun: ”De har faktisk lettet mit hjerte, lille Henrijette, for se, jeg har solgt pensionatet til et ægtepar, og jeg tror det er nogle søde og dygtige mennesker, men jeg har alligevel været bekymret for, om De kunne klare de andre skikke, som de sikkert indfører. Jeg kan ikke magte alt det spektakel hver dag, det er da nogle søde, unge piger, der bor her, men der er aldrig et øjebliks ro. Nu vil jeg finde mig et værelse, hvor jeg kan ha' mine egne møbler med, og hvor jeg kan modtage besøg af mine venner. Jeg vil finde mig en huslig plads, for husgerning og madlavning er jo det, jeg kan, men jeg vil ikke hen et sted, hvor jeg skal sidde i køkkenet hver aften. Jeg vil være mig selv, når jeg har fri.” Henrijette så tankefuld på Fru Madsen, så sagde hun tøvende: ”Hvis De nu får nogle værelser, som ligger langt fra herskabets, kan De så ikke bo der, hvor De arbejder?” “Joe, såmænd, det drejer sig kun om, at jeg kan føle, at jeg er et selvstændigt menneske. Jeg har været gift i seks år og havde mit eget, og jeg har også haft mine egne stuer her i pensionatet, så jeg kan ikke gå tilbage til de tidligere forhold. Sådan er det.” Henrijette sagde langsomt: ”Fru Madsen, jeg har jo brug for en husbestyrerinde... “ Fru Madsen, der var ved at dække bord til Henrijettes aftensmad, kiggede på den unge pige og stoppede så hurtigt med sit arbejde, at det så ud som om hænderne svævede i luften. Så sænkede hun armene og stirrede på Henrijette: “Jamen, jamen kan De tænke Dem mig som Deres husbestyrerinde? Jeg er jo gammel og ... ” “Jeg vil elske det, hvis De kom med som husbestyrerinde! Så vil jeg ikke være så bange for alt det, der skal ske. Jeg er selvfølgelig ikke bange for at blive gift med Elo, men alt det der med at finde ud af en husholdning og en madplan og med at sige ting til tjenestepigen og kokkepigen og nej, jeg har sådan gruet. Åh, det ville være så pragtfuldt, hvis De vil tage med, og der er to dejlige værelser i kælderen, og der er også et baderum. De kan få begge værelserne, så får vi en konehjælp, der kan bo hjemme. Der er også et bitte lille værelse, hvis der er brug for en ung pige. Men Deres værelser kan blive så pæne... Ta' med ud og se lejligheden i morgen, De vil simpelthen blive så tilfreds.” “Ja,” nikkede Fru Madsen og tilføjede: ”og jeg ville stadig kunne hjælpe Dem, lille ven, det vil være min største lykke, for De har en egen evne til at sætte alle mennesker i godt humør.”


... Fru Madsen fandt det var naturligst, at hun nu begyndte at tiltale Henrijette med De og Dem, for nu var Henrijette jo snart en gift Frue!


Det svenske ægtepar havde ladet en hel del af bohavet blive stående, og Henrijette og Elo brugte et par dage til at bestemme, hvad de ville beholde. I begge værelser stod to senge, i det største stod også den divan, som barnepigen havde sovet på. “Alt det lader vi stå, så har vi allerede nogle gæsteværelser klar, det kan vi altid få brug for.” Elo gik lidt rask afsted hen ad den lange gang hen til sovekammeret. Her blev han stående bomstille af bar forbavselse, og Henrijette hørte, at den gamle svenske husbestyrerinde, der viste rundt, snøfte forarget, da hun sagde, at den tidligere Frue havde fået: “Sådan en romantisk ide, hun mente, det ville være så yndigt. Det var for et par år siden, da Herren og Fruen havde været i Paris, og der havde Fruen set sådan èn.” Henrijette var spændt på, hvad det var, der gemte sig bag døren, og hun skyndte sig hen til Elo og kiggede ind i soveværelset og så en kæmpestor himmelseng! Den var yndig og romantisk, det syntes Henrijette bestemt, og hun forstod godt, at den svenske Frue var faldet for den seng. Sengen havde udskårne søjler, der var skåret forskellige fabeldyr på søjlerne, og på hovedgavlen var der skåret mange forskellige blomster, de var alle bemalet med rødt og guld og andre strålende farver. Selve sengehimlen var i lyseblåt fløjl, og der var cremefarvede blondegardiner holdt sammen med svære, flettede guldsnore. “Hvorfor i alverden har de ikke taget den seng med?” spurgte Henrijette den gamle husholderske, der svarede, at den ganske enkelt ikke kunne være på flyttelæsset, familien skulle jo sejle til England, og rederiet havde nægtet at tage alt med, så de måtte vælge og vrage, og det havde været svært. Fruen havde jamret over sin seng, og først da hendes mand havde lovet, at hun ville få en akkurat mage til, når de kom til England, så var hun holdt inde med sin jamren. Husholdersken så på Henrijette og Elo, så mumlede hun noget om, at den svenske Frue sikkert ville blive glad for at høre, at hendes seng blev beundret og brugt af de nye lejere. I spisestuen var der ingen møbler efterladt, men i dagligstuen var et stort bogskab med glaslåger, bogskabet fyldte hele den ene væg. Desuden stod der en dyb læderstol i stuen. Elo mente, at når Henrijette fik sin stol derind, så behøvede de ikke mere i den stue, men han lod sig dog senere overtale af onkel Fredriks til at tage mod et lille glasbord, så kunne de drikke deres kaffe i biblioteket, som Elo med stolthed udtrykte det. Der var gardiner i hele lejligheden, så der var hyggeligt at gå omkring, men det, som Henrijette faldt fuldstændigt for, var det lillebitte køkken, som lå for enden af gangen. Her havde barnepigen hver morgen varmet havregrøden op til de fire børn, der var så meget plads i køkkenet, at der stod to bænke og et aflangt bord, her havde børnene spist, fortalte husholdersken. Henrijette så med det samme, at her kunne hun.. . endelig ... få mulighed for selv at lave lidt mad engang imellem. Henrijette havde lært at lave mad hjemme i Mosehuset allerede, da hun var ganske lille, men som voksen havde hun aldrig haft mulighed for selv at gå i køkkenet. Men dette lille dukke-køkken passede hende, her kunne hun ha' tingene lige omkring sig, og hun så i fantasien, hvordan Elo slængede sig på en af bænkene, mens hun var ved at lave kaffe ved kogepladen på bordet henne ved det lille vindue.


Det var en dejlig lejlighed, men desværre, nu havde Henrijette ikke tid til at snakke lejlighed længere, hun var nødt til at tage hen i salonen, for der var en masse arbejde, der skulle gøres inden, man nåede december. Hun var hos Elo næsten hver aften, de snakkede bryllup, Elo havde sagt, at Ritmesteren meget gerne ville holde deres bryllup på godset, men Henrijette var mest stemt for, at de skulle lade sig vie på rådhuset i København og så tage på juleferien til Mosehuset bagefter. Sådan lidt på samme måde som hendes to brødre og Agnes og Lyla havde gjort i Paris. Men da de planer kom Ritmesteren for øret, så mødte han op hos Henrijette og ville vide, hvorfor hans venlighed blev afslået. Henrijette havde forsøgt at fortælle ham, at hun mente, det ville være pinligt for Godske og Lizzi, at de skulle være med som bryllupsgæster, når de havde gået som tjenestepiger på godset i mange år. Og hendes brødre var jo slet ikke vant til at komme sådanne steder. Og far og mor, de ville sikkert også blive generte.


Ritmesteren hørte på alt, hvad hun fremkom med, så sagde han arrigt: “Jeg har kendt dine forældre i mange år, de er fornuftige mennesker, der altid ved, hvordan de skal opføre sig. Det er skade, at de ikke har opdraget dig bedre! Du er rent ud sagt en lille snob, er du! Men ta' lige og husk på, at Elo er min nevø, han vil gerne kunne inviterer sin familie til sit bryllup, blandt andet sine fem kusiner med familie. Du snakker om Godske og Lizzi. Sikke noget ævl at sige, selvfølgelig vil de da ikke gå og tænke på, at de har været tjenestepiger, de vil nyde festen sammen med deres kærester. Og tænk på din far, han vil være så stolt, når han skal føre sin eneste datter op ad kirkegulvet. Hvad ligner det, at du vil snyde din far for den glæde, det kan du simpelthen ikke være bekendt! Og hvad med efterbrylluppet, hvor Anna skal være værtinde for alle deres venner i sognet, skal hun snydes for den glæde? Nej, holdt min pige, det skal være et rigtigt bondebryllup med alt, hvad der hører til, og du skal ikke komme med dine storstads-manerer og lave om på os bønder. Har du forstået?” Ja, Henrijette havde forstået, og hun kom til at glæde sig mere og mere til sit bryllup efterhånden som Ritmesteren snakkede. Så det var meget let at sige ja tak til at brylluppet skulle holdes hjemme i Bolthøj. Vielsen skulle finde sted i Bolthøj kirke, og festen skulle holdes i den store sal på godset.


Ritmesteren og Fru Ninet rejste hjem, og Henrijette arbejdede på højtryk, for når hun skulle vies i Bolthøj, så ville hun rejse hjem til Mosehuset og være der de sidste tre uger, så var hun hjemmehørende i Bolthøj sogn, og hun kunne være i kirken sammen med sine forældre, når der blev lyst til ægteskab for hende og Elo.


Fru Herthas brudegave til Henrijette var brudekjolen og sløret. Henrijette tegnede selv kjolen, og Frøken Ingram syede og prøvede. Det var en meget smuk kjole med mange blonder, for når der nu skulle være rigtig kirkebryllup, så skulle kjolen også være “stor.” Kjole og slør blev pakket ned i en stor æske, som fulgte med Henrijettes øvrige bagage, da hun drog hjem til Mosehuset. Elo og onkel Fredriks og Olivia fulgte hende, da hun den første uge i december rejste hjem, Elo og onkel Fredriks boede på godset, Olivia selvfølgelig ude i Mosehuset.


Tre uger før vielsen var hele familien i kirke og hørte på, da pastor Sørensen efter sin prædike fra prædikestolen kundgjorde: “Der lyses til ægteskab.”


Alle kirkegængerne så sig nysgerrigt om, hvem skulle giftes? Ingen havde da hørt om noget bryllup? Så rejste Anna og Marinus sig op, de havde Henrijette imellem dem, og så hørte alle præsten fortsætte: ”mellem ugift syerske Henrijette Jensen af dette sogn og ugift cand. mag. Elo Fredriks, København. Dersom nogen haver noget lovligt at indvende mod dette ægteskab, da bedes de i tide henvende sig til rette myndigheder for derefter ikke senere at kunne gøre indsigelse ... ” Nu kunne alle se, at den unge mand, der var i selskab med Ritmesteren og Fru Ninet, også havde rejst sig, og der var en nydelig lidt ældre herre, der stod ved siden af ham. Det var godt nok noget af en nyhed, og da kirkegængerne var kommet ud af kirken og ud på kirkepladsen, så var der en trængsel uden lige, alle ville selvfølgelig ønske tillykke. Anna og Marinus bød Elo og onkel Fredriks hjem på kaffe, Flora var naturligvis med. Agnes og Lyla serverede kaffe med hjemmebagt kringle, og selv om der var trængsel i Mosehuset, så havde alle det rart. Hen på eftermiddagen dukkede Erna og Bent op og fremviste lykkeligt beviset på, at de havde ringforlovet sig samme dag. “Jeg er jo ganske vist inviteret med til dit bryllup, Henrijette, men det er altså pænest, når vi kommer som par, så nu er vi blevet ringforlovede.” “Nåe, det er da ikke... ” Henrijette blev afbrudt af Bents latter: “Så lad nu være med at ødelægge Ernas bedste argument for, at vi skulle ringforlove os nu! Meningen var, at vi ville ringforlove os til Sankt Hans, men jeg bøjer mig da gerne for fornuftige forklaringer.” Erna var lidt rød i hovedet og smilede genert, så sagde hun: ”Godske og Lizzi har været ringforlovet længe, og nu, hvor Agnes og Lyla er blevet gift, så vil jeg ikke være den eneste, der kommer uden ring.” “Nej, men det er da også helt i orden med mig,“ forsikrede Bent, “men uanset hvor længe de andre har været gift eller ringforlovet, så er det trods alt vi to, der har været kærester i længst tid. Det var i anden klasse, at vi sagde til hinanden, at vi ville giftes, når vi blev voksne, og det er der såmænd ingen, der er i tvivl om, at vi stadig mener det... du da forhåbentlig slet ikke!” Bent tog kærligt om Ernas hånd, den med ringen, så kyssede han hendes finger og smilede til hende. Nej, Erna var ikke i tvivl... og heller ikke de andre var i tvivl om, at Erna og Bent hørte sammen. De to gik tidligt hjem, bagermesteren ville holde et lille forlovelsesselskab for dem om aftenen.


Agnes og Lyla og deres nyslåede ægtemænd gik hjem til dem selv.


Så spurgte Flora Henrijette, om hun ville gå med ind i stuen for at vise hende brudekjolen, Henrijette så spørgende på hende: Brudekjolen var synet mange gange allerede, men det viste sig også, at det ikke var brudekjolen Flora ville snakke om. Hun trak et fransk måneds-magasin frem fra lommen og slog op på en af midter-siderne: ”Læs.” Henrijette læste og løftede så hovedet: ”Det er en god nyhed, men hvad har du tænkt, at jeg skal gøre i den anledning. Sende dåbsgave måske?” Hun lød meget sarkastisk, og Flora opfattede nok sarkasmen, men lod sig ikke slå ud: ”Ja! Oprigtig talt så mener jeg, at du skal sende en lille gave af en slags. Det er din helt ægte lillebror, og når Agnes og Lyla kan sende gaver til deres små halvbrødre, så kan du vel også sende en gave til din helt ægte lillebror. Agnes og Lyla gør det, fordi deres stedmoder er sød, men du har nu heller ikke noget at klage over, hvis jeg må sige det ligeud. Da vi var små, og da vi var helt unge, så spekulerede du aldrig på, hvem der var din mor. Så fik du nogle tossede ideer om, at du var blevet kasseret af din mor, og så længe, du ikke vidste bedre, så kunne den teori jo godt være rigtig nok. Men nu ved du jo, hvordan det hele hænger sammen, så behøver du ikke at være bitter længere.” Henrijette sagde lidt usikkert: “Jeg er aldeles ikke bitter! Jeg mener bare, at jeg ikke behøver at ha' noget med dem at gøre, jeg har mine forældre her i Mosehuset, og dem vil jeg ikke såre ved pludselig at dyrke kontakt med greveparret dernede i Frankrig.” “Som om Anna og Marinus ville ha' noget som helst imod, at du sendte grevinde Jeanet en hilsen engang imellem, sådan er de ikke, det skal du ikke prøve at bilde mig ind... Nå, foreløbig har du jo indirekte gjort en hel del for dine biologiske forældre.” Henrijette så uforstående på veninden: “Og hvad er så det, om jeg må spørge?” Flora smilede stort: “Jo, du fortalte da, at din biologiske mor ikke kunne blive gravid, og hun havde fået af vide af lægen, at det var fordi, hun havde så mange spekulationer, at hun ikke havde ro, så hun blokerede for en graviditet. Nå... nu kan du se, at da din mor fandt dig og opdagede, at du har det godt, så fik hun åbenbart ro i sindet, nu er beviset der. Han er i øvrigt en yndig dreng... ja, det står der da i artiklen, for det er nu ikke til at se ret meget anden end en hårtot, som han ligger der i armene på sin mor og med den stolte fader ved sin side. Jo, det er smukt, det er det Henrijette. Det er smukt, og jeg er sikker på, at hvis dine forældre, især din mor, får en lille hilsen fra dig, så vil de være fuldkomne lykkelige.”


Henrijette stod stadig med bladet, hun læste højt: ”Greveparret viser stolt deres førstefødte frem... Tja! Nå, men jeg tror, du har ret, nej, jeg ved du har ret. Jeg vil skrive et lille kort til dem, og jeg vil... ja, nu ved det, jeg vil bruge de rester, der er til overs fra min brudekjole og sy et lille sengetæppe til min ... lillebror. Hvis jeg syr det i aften, vil du så hente det og sende det i morgen?” Og sådan blev det, Henrijette syede et yndigt vatteret sengetæppe, hun skrev et brev, hvor hun ønskede hjertelig tillykke med sønnen og tilføjede, at sengetæppet var syet af rester fra hendes brudekjole. Hun skrev og fortalte, at hun skulle giftes i Bolthøj kirke første juledag. Hun fortalte Anna både, hvad hun havde skrevet, og hvad Flora havde sagt, og hvad hun selv var nået frem til i sine tanker: “Mine forældre vil altid være Anna og Marinus, men den lille unge, bange Jeanet, som fødte mig, hun har lidt nok. Jeg har så mange glæder, og jeg har mere end nok til at give hende af mit overskud.” Anna hørte på sin datter og uden store ord og kærlighedsytringer, den slags havde man aldrig brugt i Mosehuset, så forstod både mor og datter, at det bånd, der holdt dem sammen, aldrig ville brydes. Der var rigeligt plads til andre.


Onkel Fredriks havde haft nogle møder med Anna og Marinus, og der var sendt invitationer ud til de gæster, der skulle med på selve dagen og til dem, der skulle med til eftergildet dagen efter. Selve dagen blev den nærmeste familie fra begge sider inviteret til middag, desuden efter landsby-skik, blev præsteparret også inviteret til selve dagen. Til eftergildet, hvor der blev budt på kaffe og masser af kager, blev fjernere familiemedlemmer og venner inviteret. Desuden ville brud og brudgom, efter gammel skik, køre rundt anden dagen om formiddagen og inviterer de mennesker, som havde givet gave uden t være inviteret. Det frydede Ritmesteren, da han hørte, at det unge par var indstillet på, at den skik skulle følges, han sagde en hel masse om, at det mange steder i kongelige og adelige kredse var almindeligt at holde forskellige fester inden brylluppet, for at brud og brudgom kunne tage på bryllupsrejse lige efter selve bryllups-dagen. “På landet tager folk ikke på bryllupsrejse, her forstår de at feste og glæde sig sammen. Det er sådan, det skal være, og jeg sender Jens Kusk afsted med Jer, når I skal ud for at inviterer, jeg har ikke den store fidus til Jeres evner som kusk.”




De to unge par i Mosen


I de to røde mosehuse var de unge familie begyndt at indrette sig, men det gik langsomt, kun soveværelserne var i orden. Der havde endnu ikke været tid til at finde møbler til stuerne.


Da de to nygifte par var landet i Odense efter hjemrejsen fra Paris, så var planen, at de dels skulle købe møbler til soveværelserne, og dels ville Kjeld og Henrik besøge deres gamle mester, som de havde været hos så mange gange, mens de var soldater i Odense. Mens de rejste med tog for hjemadgående var Kjeld og Henrik kommet til at snakke om, at Anna havde vævet stof, som hun altid havde sagt skulle være hendes brudegave til børnene, når de engang blev voksne. Lige fra de var små, havde Anna vævet i hver en ledig stund, og nu lå der 6 bunker med vævet stof. Anna havde altid sagt, at der var så meget, at der i hver bunke var nok til 12 spisestue-stole. Når de kom hjem til Mosehuset, ville de sikkert få stoffet overrakt, og derfor havde de to snedkersvende moret sig med at lave forskellige udkast til stole. De var nået frem til en model, som alle fire var begejstret for, og derfor ville Kjeld og Henrik besøge deres gamle mester for at høre, om han havde tid og mulighed for at gå i gang med en bestilling på 24 stole. Værkstedet hed “Brødrene Jensens Møbelværksted,” og de unge mænd fortalte pigerne, at de tit havde moret sig over, at de to snedkermestre, der havde grundlagt værkstedet, hed det samme som de selv. Den ene af de ældre brødre var død før, Kjeld og Henrik begyndte at komme i værkstedet, men den tilbage-værende bror havde bibeholdt navnet på værkstedet. Pigerne ville opsøge deres advokat for at sætte ham ind i deres nye status som gifte kvinder, og bagefter ville de parvis gå på jagt efter møbler til deres soveværelse. Agnes havde snusfornuftigt sagt: “Nu er det vist tiden til, at vi finder vores egen stil, vi har været sammen om alt, nu er det vores mænd, vi skal være enige med.” De aftalte at mødes på Prior, når de havde klaret det første ærinde, og da de mødtes der, så var pigerne meget lattermilde, da de skulle forklare, hvordan mødet var spændt af: ”Den kære advokat var helt rundt på gulvet af glæde, og han hentede minsandten portvinen frem for at skåle med os. Da vi var der for ½ år siden, bød han på limonade, men nu er vi agtværdige gifte kvinde, så nu blev vi budt på portvin. Det er skrupskørt, at folk kan te sig sådan, som om kvinder ikke er ligeså gode som mænd.” Henrik gav Lyla et klem og sagde, at efter hans mening, så var kvinder afgjort bedre end mænd! Men Kjeld var i det drillesyge hjørne, så han sagde: ”Hør: I er da vel ikke blåstrømper?” Lyla smilede lidt, men sagde så: “Vi aner ikke, hvad blåstrømper er for noget, vi har jo fortalt Jer, at vi er uvidende over for alt for mange ting. Er det noget, I har lært om i skolen?” “Nej,“ sagde Henrik, “det er et af bedstefars udklip, vi har det fra. Bedstefar læser sin avis forfra og bagfra og mange gange, læser han noget op, bagefter klipper han det ud, og så bli'r det lagt ind i hans bordskuffe. Det skete tit om aftenen, særlig om vinteren, når vi sad sammen i køkkenet, så fik vi lov at hente 3-4 udklip, som han så læste højt, og så snakkede vi om det, han havde læst. Det var utrolig hyggeligt, og vi fik en masse viden om alt muligt, og det er altså fra et af de udklip, vi lærte noget om blåstrømperne i England.” Agnes sagde utålmodigt: “Jamen, hvad er blåstrømperne så? Forklar os det.” Og Kjeld forklarede, at det var den engelske lady Montague, der omkring år 1750 samlede intellektuelle og litterære personer i sin salon for at diskuterer kultur. Og for at man kunne se, at det ikke bare var selskabelig sammenkomst, så mødte alle op i hverdagstøj, og kvinderne havde derfor hjemmestrikkede blå uldstrømper på i stedet for de fine sorte selskabsstrømper af silke. Eftersom det ikke var almindeligt, at kvinder havde nogen meninger, så blev disse kvinder, der udtalte sig i lady Montagues saloner, kaldt Blåstrømper, og udtrykket kom lidt sarkastisk til at betyde selvstændige kvinder...


Lyla tog en god bid af sin kage, så nikkede hun: “Javel! Hvis det betyder selvstændige kvinder, så kald os bare blåstrømper, men litterære er vi desværre ikke, og advokaten var i hvert fald latterlig! Hvad har I oplevet?”


“Ja, vi har desværre ikke oplevet noget særlig godt,“ begyndte Henrik, og pigerne kunne tydelig høre på hans stemme, at han var dybt alvorlig: “jo, vi kom jo ud til værkstedet, og der mødte vi mesters kone, hun var forgrædt og så helt ødelagt ud, så vi var klar over, der var sket noget slemt. Det viste sig så, at mester var død. For 3 ugers siden var han faldet om og var død på stedet. Det var naturligvis en stor sorg for Fru Jensen, heldigvis har hun en søster og svoger boende lige i nærheden, de har taget sig af hende. Hun har ingen børn, men oven i sorgen over mesters død, så anede hun ikke sine levende råd, for det viste sig, at der var nogle store ordre, som var lovet færdig til aflevering med udgangen af januar måned. Der plejer at være 4 snedkersvende, men der var to, der var rejst for nylig, og de to nye, der var ansat i stedet, de trak sig, da de hørte, at mester var død. Tilbage er så to meget dygtige og solide snedkersvende, far og søn, men selv om de er dygtige, så kan de jo ikke klare fire mands arbejde. Fru Jensen var så ked af det, hun blev ved med at sige, at hendes mand altid havde sat en ære i at overholde de aftaler, han havde indgået. Det er naturligvis ikke rigtigt, men alligevel, så snakkede vi om bagefter, at det med de aftaler, der ikke kunne overholdes, det var næsten en større sorg for Fru Jensen end sorgen over mesters død. Hun har jo været vant til, at hendes mand altid afleverede til aftalt tid, og nu kunne det ikke lade sig gøre.” Kjeld sukkede lidt og sagde: ”Bare de to nye snedkere også havde holdt deres aftaler, så kunne tingene sikkert klares. Vi havde rigtig ondt af Fru Jensen, da vi gik.”


Agnes og Lyla så på hinanden, så nikkede Lyla, og Agnes begyndte: ”Hvorfor hjælper I så ikke stakkels Fru Jensen? I kan da sikkert sagtens få et værelse hos hende, og I kan da hurtigt komme på besøg i Bolthøj, når I længes for meget.” “Ja, faldt Lyla ind, “selvfølgelig skal I rejse med hjem nu, Anna og Marinus har ikke set Jer i et helt år, men gå hen og snak med Fru Jensen og sig, at I kommer i næste uge og hjælper hende ud af hendes forlegenhed. Det er i grunden det mindste, I kan gøre i betragtning af alt det, I har nydt hos Jeres gamle mester.” – Kjeld og Henrik stirrede på deres koner, det var jo sådan, de gerne ville gøre det, men de havde ventet modstand og tristhed, hvis de havde sagt det. “Mener I det virkelig?” spurgte Henrik, og begge pigerne nikkede. “Så går vi derhen straks og kommer tilbage om ½ time, så skal vi på senge-jagt.” Efter ½ time var de tilbage og kunne fortælle om en meget rørt og taknemmelig Fru Jensen, der tilbød både værelse og kost og en god løn. De havde aftalt at komme førstkommende mandag. Så skiltes parrene for at gå ud og se på sovekammer-møbler, de mødtes to timer efter og var meget spændt på, hvad hver især havde valgt. Agnes fortalte med mange smil, at Kjeld selvfølgelig først havde kigget på senge i massivt træ, “men så faldt vi over en forretning med messing-senge, og så kunne vi begge se, at det var lige netop sådan en seng, vi ville ha'. Den er med kugler og stænger og meget, meget flot. Så blev vi forøvrigt enige om, at vi ikke behøver flere møbler i soveværelset lige nu, de kan vente til Kjeld får tid til selv at snedkerer skab og toiletmøbel og servante... Lad os så høre, hvad har I bestemt Jer for?” Lyla brød fuldstændig sammen af latter og hulkede næsten ordene frem: ”Messing-seng med kugler, og vi venter med servante og toiletbord og skab, til Henrik får tid til at snedkerer!”


De to nyslåede ægtemænd kiggede på konerne, så kiggede de på hinanden, hver især havde været overbevist om, at deres ide var original. “Nej,“ sagde Henrik, “nu er det vist tid, at komme hjem og bo i hvert sit hus, ellers ender det med, vi bliver for ens... Kom, lad os gå ind og få lidt at spise og så er det ellers med at finde dagvognen til Bolthøj. Vi glæder os til at se mor og far og bedsteforældrene igen. Er vi gået?” Og det var de.




Forberedelser og Henrijettes bryllup


Da de to ægtepar var vel hjemme og hørte om Henrijette og Elos bryllupsplaner, så fik de, ved hjælp af Karlsens efterladte møbler, indrettet en hyggelig lejlighed i kælderen i Lyla og Henriks hus, her skulle Henrijette og Elo flytte ind, når de var blevet gift. De skulle jo ha' afviklet alle festlighederne, inden de kunne tage tilbage til København, desuden ville deres nye lejlighed i København ikke være klar før nogle dage hen i det nye år. Lejligheden i det røde hus skulle fremover være ferie-lejlighed, når Henrijette og Elo tog hjem til Fyn. Også lejligheden i Agnes og Kjelds hus blev indrettet, for til alles store forundring havde Absalon og Fru Ida takket ja til invitationen. Absalon var jo blevet ganske forfærdelig søsyg, da han første gang tog turen over Storebælt, og han havde lovet sig selv aldrig mere at krydse Storebælt, og det løfte havde han holdt i over 25 år, men nu ville han til Fyn! Han havde kendt Elo siden, denne var en lille knægt, og han var kommet til at holde utrolig meget af Henrijette, så da Fru Ida stod med invitationen til brylluppet og var ganske overbevist om, at de skulle sende et nej tak, så blev det til et rungende JA! “Men,” tilføjede Absalon, “jeg lover ikke at rejse hjem på nogen bestemt dato, det bli'r som vejr og vind tillader det. Vi må indlogerer os på kroen.” Men da denne besked nåede ud til De røde Mosehuse, så sagde Agnes straks, at Absalon og Fru Ida var hjertelig velkommen til at slå sig ned i deres kælderlejlighed.


Absalon glædede sig til at være med til festen, men han glædede sig også til at forny bekendtskabet med Ritmesteren, de to havde mange fælles interesser og kunne sikkert skabe noget stort sammen, mente Absalon.


Agnes og Lyla tog Erna med til Odense for at købe stof til en kjole. Erna havde aldrig før været i Odense, hvad skulle hun det for? Der var en skomager i Bolthøj, og købmanden havde mange fine kjolestoffer liggende, og nu var der endda kommet en lille forrentning, hvor man kunne købe pæne strømper og handsker. Til dagligt brugte Erna selvfølgelig hjemmestrikkede strømper, men hun havde prøvet at have nogle af de fine strømper på. Ernas familie kendte ingen i Odense, så der var ikke noget at komme der efter, de få gange bagermesteren mente at kunne tillade sig en fridag, så kørte de, med deres egen hest og vogn selvfølgelig, til nabosognet, hvor Ernas moster og onkel boede. Så Erna havde heller aldrig prøvet at køre med dagvogn, men hun var absolut indstillet på at tage ved lære. Det sjoveste for Agnes og Lyla var, da de kom til Odense og begyndte at gå rundt i byen sammen med Erna, der var vant til hjemmefra, at man selvfølgelig hilser på alle, man møder, men det var da rigtignok besværligt her, for der var så mange mennesker. Agnes forsøgte at lade være med at le, men hun fik da Erna til at forstå, at i en by behøvede man ikke at hilse på alle og enhver. Der var så meget at se på, at Erna gang på gang busede ind i folk, tilsidst tog Lyla og Agnes hende under hver arm, og så gik det bedre. De fandt noget meget flot kjolestof i blåternet taft, og Lyla fandt noget fløjl i samme farve, og forklarede Erna, at det skulle bruges til en jakke til kjolen. Erna havde bedt Henrijette om at tegne kjolen, men det var hendes tante, der skulle sy den, hun havde altid syet for både Erna og Ernas mor, og det skulle hun da fortsætte med. Men Erna havde nok haft en lille tanke om, at tantens kreationer knap var så moderne, hun havde kigget nøje på de kjoler, som Agnes og Lyla gik med, og selv om disse kjoler så ganske almindelige ud, uden alt det fjolleri, som hun havde set i nogle af de blade, som Henrijette havde, så kunne hun nok se, at de var anderledes på en eller anden måde. De fik købt stof og bånd, og hvad de nu ellers havde tænkt at anskaffe, og så tog Agnes og Lyla Erna med hen på Prior. Her var de efterhånden kommet så mange gange, at den ældre overtjener ikke løftede så meget som et øjenbryn selv om, de kom uden mandlig ledsager. Tjeneren havde set dem sammen med den gamle konsul et par gange og i den senere tid sammen med deres mænd, han havde øje for kvalitet og kunne nok beregne, at de var damer også selv om de var lidt ukonventionelle. Han kastede et lidt undersøgende blik på Ernas påklædning og kunne se, at den virkede en smule landlig, men Erna var utvungen i sit væsen og talte på lige fod med de to unge damer, så selv om hans første forbavsede indtryk havde været, at det var en tjenestepige, de havde med, så forstod han snart, at det var en ligesindet med de to unge damer, måske en lille kusine fra landet? Dagen blev en stor oplevelse for Erna, og Agnes og Lyla lærte hende endnu bedre at kende, de var kommet til at sætte meget stor pris på Erna, hun var glad og udadvendt, og altid parat til at gøre andre en tjeneste.


Et par dage før juleaften kom Fru Ninet på besøg i Mosehuset. Hun ville gerne tale i enrum med Anna, sagde hun. Henrijette og bedsteforældrene så forbavset på Fru Ninet, hun plejede ikke at være gæst i Mosehuset, og hvad kunne hun mon havde at snakke med Anna om, som var så hemmeligt at det skulle foregå i enrum? Men Anna tog Fru Ninet med ind i stuen for at høre, hvad der var på tale. Fru Ninet satte sig, som anvist i sofaen, hun virkede for en gang skyld lidt usikker, men så tog hun et brev frem fra sin lomme og fortalte, at brevet var fra Henrijettes mor dernede i Paris: ”Hun skriver, at hun er meget rørt over, at Henrijette sendte hende et lille sengetæppe til den nyfødte søn, samtidig havde Henrijette fortalt, at hun skal giftes første juledag, og grevinde Jeanet vil så gerne gi' Henrijette en gave, men som hun skriver:


”Kun hvis Henrijettes mor ikke bliver ked af det. Jeg ved ikke, hvor meget Henrijette har fortalt sin mor om det møde, som Henrijette og jeg havde i januar, selv om jeg ved, at hun har en hel anden tillid til sin mor, end jeg havde til min mor i de unge år. Jeg vil gerne give Henrijette den pels, som jeg nu sender til Dem Fru Ninet i håb om, at De vil overbringe den til Henrijette, men som sagt kun, hvis De er fuldstændig sikker på, at det ikke vil såre hendes mor. Hvis ikke De mener at kunne afleverer pelsen til Henrijette, så lad en af Deres døtre få den. Jeg vil ikke havde den tilbage.”


Fru Ninet stak brevet i lommen og så afventende på Anna, der havde sat sig i en stol. Så smilede Fru Ninet og sagde: ”Jeg indrømmer, at min nysgerrighed ikke kunne tøjles, jeg har lukket æsken op, og det er den mest henrivende pelse, man kan tænke sig, hvid med hætte, jeg har aldrig set noget så lækkert. Men hvad skal jeg gøre Fru Anna?” Så smilede Anna sit varme smil og sagde: ”De skal da naturligvis give Henrijette hendes gave og fortælle hende, at den er fra hendes mor i Paris, og at den er givet i kærlighed. Henrijette og jeg har ingen hemmeligheder for hinanden, det har vi aldrig haft, og jeg tror og håber, at vi heller aldrig får det. Kom med ud i køkkenet, der er mere varmt end her. De vil sikkert drikke en kop kaffe sammen med os, og der er heller ingen hemmeligheder gemt for mine svigerforældre, så fortæl bare Henrijette om Deres ærinde.”


Fru Ninet rejste sig for at følge efter Anna, men så stoppede hun op og kom med et begejstret udråb: ”Hvad er dog det til? Hvor er det smukt.” På bordet lå seks bunker med vævet stof i seks forskellige farver og mønstre. Fru Ninet kiggede på så det ene så det andet, hun foldede ud og sammenlignede, og vendte sig spørgende til Anna, der med stolthed i stemmen fortalte, at siden hun fik det første barn, havde hun vævet et bestemt antal længder hver dag således, at der i hver bunke var nok til 12 spisestue-stole. “De er lagt frem for at Henrijette og Agnes og Lyla kan vælge, ja, det er nok mest Agnes og Lyla, for Henrijette har bestemt for mange år siden, hun var vist kun 8-9 år, da hun sagde, at hun gerne ville ha' et stof med lavendelblå og grønne farver. Jeg var lidt betænkelig, for det er nu ikke så almindeligt at sætte blåt og grønt sammen. Men Henrijette sagde: “Det gør Vorherre da, han laver blå himmel og grønne træer,” så prøvede jeg, og det blev da ganske flot. Drengene har aldrig valgt, jeg vil ikke sige, at de ikke har været interesseret, men de har altid sagt, at det er deres koner, der skal ha' det sidste ord. Marinus plejede at le højt, når de sagde det. Han drillede mig med, at drengene allerede fra små havde lært, at det er konen, der bestemmer. Kjeld og Henrik vil selv tegne deres møbler, og så må de finde en snedkermester, der kan påtage sig at lave møblerne. Om de også skal tegne møbler til Henrijette og Elo, det ved jeg ikke, jeg ved heller ikke, om de har råd til 12 spisestuestole på nuværende tidspunkt, men de vævede baner der, skal de ha', det er vores bryllupsgaver. Men væresgod, kom med ud i køkkenet, der er mere varme.”


Så blev pelsen hentet ind og beundret, den passede Henrijette på en prik, og hun var meget yndig i den. Fru Ninet drak en kop kaffe siddende ved køkkenbordet, og snakken gik selvfølgelig om det kommende bryllup. Fru Ninet fortalte, at de fleste julegæster var ankommet til godset, det var de fire ældste døtre med ægtefæller, de skulle alle med til brylluppet. I de senere år havde Elo fået mere og mere kontakt med sine kusiner, nu var de jo flyttet til København alle fire, så det var lettere at mødes med hinanden. Fru Hertha og hendes mand og onkel Fredriks, ja og Elo, ... ”men det ved du jo Henrijette, de kommer ikke før lillejuleaftens dag. Fru Ida og Absalon kommer samtidig.” Så sukkede Fru Ninet let og tilføjede: “bare vi ikke får for stort rykind af journalister, der var mange, da vore fire døtre blev gift, og min mand har talt med kroejeren, han har bestilling på tre værelser til pressens folk. To er allerede flyttet ind på kroen. Har der været nogen herude for at snakke?” “Nej, endnu ikke,” sagde Anna og fortsatte hurtigt med at fortælle, at smededrengene og de to svigerdøtre, Godske og Lizzi ville komme med dagvognen juleaftensdag. “Pigerne har været heldige at få fri. De har begge to et godt herskab, for det er nu ikke så let at undvære en kokkepige i julen. Nu var det så heldigt, at Lizzis herskab skulle ud at rejse, og for Godskes vedkommende, så havde Fruen fået fat i den tidligere kokkepige, der nu er gift, men hun ville gerne komme, så Godske har også fri. Det er et helt år siden, de har været i Bolthøj, så de glæder sig til at komme en tur hjem. Begge pigerne holder juleaften hos Lizzis forældre, men smededrengen kommer ud til Mosehuset. Godske er rigtig flink til at skrive, ja, Lizzi skriver en enkelt gang, men hun har jo sine egne forældre at skrive til. Marinus og jeg har nogle gode svigerdøtre. De to, der er rykket ind i de røde huse, de står os meget nær, dem har vi jo haft boende flere gange, og den lille Erna, ja, det er bagerens datter, hun er forlovet med den yngste af vore sønner, de har kendt hinanden fra skolen af. Hun er kommet her, fra hun var en lille pige, hun føler sig hjemme her i Mosehuset.” “Ja, det forstår jeg, “ smilede Fru Ninet, “jeg ved jo, hvor glad Flora er for at komme her. Ja, hendes forlovede kommer desværre ikke med til brylluppet, han har ikke tid. Det har han aldrig, vi ser ham meget sjældent, men Flora er tilfreds, så må vi jo også være det. Det er nogle dejlige småkager, de her.” Anna smilede: “Ja, Fru Ninet genkender dem måske, det er Husjomfruens opskrift, jeg har den fra hende selv. Hun kommer ind imellem her ud til Mosen, hun besøger Fru Friis, hun holder af at gå ture herude, så vi har mødt hinanden mange gange og snakket sammen.” Fru Ninet rejste sig og takkede for kaffen, ude på gårdspladsen ventede Jens Kusk, bedstemor havde været ude med en kop kaffe til ham. Fru Ninet blev hjulpet op i vognen, og Anna hilste af, så gik hun småfrysende ind i køkkenet og begyndte at stille an til aftensmaden. Hun vendte sig lidt mod Henrijette og sagde: ”Hvor er Fru Ninet dog en dejlig dame, der er ikke mange, der er som hende.” Og både Henrijette og bedsteforældrene gav Anna ret.


Lidt efter sagde Henrijette: ”Du hørte nok, at Fru Ninet sagde noget om, at vi kunne forvente, at der ville komme journalister herud. Hvad i alverden vil de her? Jeg kan forstå, at de kom, dengang Agathe og Beatrix og Caroline og Dorothea blev gift på samme dag, det var jo en sensation med fire adelige bryllupper på samme tid. Men hvilke interesse har pressen i, at en af sognets husmands-piger bliver gift? Hvad i alverden vil de her? Men der har da heller ikke været nogen herude, vel?” Det var bedstemor, der svarede, og hun var meget lattermild og kunne næsten ikke få ordene frem: “Jo, vist har de været her, både i går og i dag, hvorfor tror du, at Agnes og Lyla har så travlt med at træne hunde ude midt på vores gårdsplads? Journalisterne kommer kun til indkørslen, så lister de af, de skal ikke nyde noget af at komme i nærkontakt med Donna og Danner. Der er ingen, der tænker på, at de kæmpestore hunde kun er hvalpe, der garanteret ville stikke halen mellem benene og pile af, hvis der var nogen, der sagde bøh til dem.”


“Jamen, hvorfor kommer de journalister?” Henrijette var lidt utålmodig i sit spørgsmål, og Anna satte sig ned igen ved bordet for at svare: ”Vist er du bare en husmands-pige, der skal giftes, men det er ikke almindeligt, at husmands-piger holder deres bryllups-fest hos de adelige. Så pressens folk er klar over, at der må ligge noget til grund, og de har nok opdaget, at du skal giftes med grevens nevø.” “Grevens nevø? Hvilken greve?” Henrijette var temmelig desorienteret, så dæmrede det for hende: ”Ritmesteren, selvfølgelig, jeg tænker bare aldrig på, at han er greve, det er der jo ingen, der tænker på.” “Nej, ingen heromkring. Men der er skam stof til en rigtig askepot-historie i Jeres bryllup. Nå, tag det bare roligt, Marinus har fortalt, at Ritmesteren agter at pudse Fru Hertha på journalisterne, når hun ankommer lillejuleaftens dag. Så skal hun nok fortælle dem, at du er en selvstændig pige med egen kjolesalon, og Elo er en ganske almindelig mand, der skal til at undervise på et gymnasium, så bliver historien knap så romantisk, og så er der ikke så meget at skrive om. Marinus havde megen morskab af at overhøre en samtale mellem Ritmesteren og to journalister ude på gårdspladsen i går. De begyndte med at spørge, hvordan han, som familiens overhoved, kunne give sin tilladelse til, at hans nevø giftede sig med en borgerlig. Så tordnede Ritmesteren op om, at han overhovedet ikke var overhoved for nogen som helst, og efter grundloven af 1849, så var alle mænd frie mænd, og hvis de var myndige, skulle de ikke spørge nogen om lov til at gifte sig. Hvis hans nevø havde lyst til at spørge nogen om lov, så ville han desuden spørge sin onkel Fredriks, som havde været ham i faders sted, fra han var ganske lille, og desuden: “Er min nevø ikke adelig, hans mor var gift med en pæn, borgerlig mand over i England.” Ja, der har nok været mere af samme skuffe, men ifølge Marinus så forsvandt de ret hurtigt, men de kommer jo nok igen. De vil selvfølgelig møde op med spørgsmål og fotografiapparater nede ved kirken på selve dagen. Selvfølgelig må du regne med spørgsmål, men lad være med at blive irriteret eller vred. Husk, de skal passe deres arbejde, sådan er det. Smil til dem og fortæl dem, at du er lykkelig, mere kan de ikke forvente på den dag.” Henrijette sukkede dybt: “Når bare de ikke skal rode en hel masse sammen om, at jeg er handicappet, eller at jeg er hittebarn.” “Det er helt sikkert derfor, at Ritmesteren overgiver bæsterne til Fru Hertha, hun skal nok gi' dem noget at skrive om... Så nu kan du lige tage og pille de kartofler her, mens jeg steger flæsk. Far er nok lige på trapperne, ja, nu kan jeg høre vognen og Sille. Jeg går lige ud med en humpel rugbrød til Sille, det plejer jeg.“


”Gad vide, hvad far sige til alt det hurlumhej,” mumlede Henrijette. “Marinus er ikke så let at slå ud,“ sagde bedstefar og bakkede lystigt på sin pibe, “han tager tingene som de kommer, jeg kan forsikre dig om, at han er så glad og stolt over, at han skal følge dig op ad kirkegulvet, at han kan klare alle besværligheder.”


Anna og Marinus glædede sig til juleaften. Det var mange år siden, at alle børnene havde været samlet, men nu skulle de vende hjem til Mosehuset og spise julemiddag sammen: Boghvedegrød med sirup og sødet øl til formad, og til eftermad skulle de havde grønlangkål med brunede kartofler og medisterpølse, sådan havde det altid været, og sådan skulle det fortsat være, når alle igen var samlet. Absalon og Fru Ida og Olivia skulle selvfølgelig deltage i deres julemiddag, både Anna og Marinus havde været lidt beklemte ved tanken om at havde vildfremmede mennesker med til juleaften, de havde jo aldrig mødt Absalon og hans kone. Men Absalon og Fru Ida havde en sjælden evne til at kunne snakke med alle, så der gik ikke mange minutter, så var værtsparrets usikkerhed over. Der var dækket op i stuen, og nok sad man klemt, men der var plads til alle, og da Marinus rejste sig for at læse juleevangeliet, så mærkede alle juleglæden i stuen. Efter maden blev kærterne i det lille juletræ i urtepotten tændt, og da bedstefar stemte i med: ”Lad det klinge sødt i sky/ lovet være kongen ny... ” så var der virkelig feststemning i Mosehuset. Da sangen var omme, sagde Absalon ganske stilfærdigt, og med stor ærbødighed: “Sjældent har en sang dog lydt smukkere. Det er fantastisk som alle i familien kan synge.” “Ikke alle,” sagde Henrijette, “mor og bedstemor og jeg, vi synger ikke særlig godt.” “Åh, I synger da rent “ påpegede Keld, “men vore koner her, de synger som regel en tone ved siden af, men de synger med glæde, og de skal bestemt ikke holde sig tilbage.“ Han gav sin kone et lille klem og smilede til begge søstrene.


Det havde aldrig tidligere været skik i Mosehuset at give julegaver til hinanden, da børnene var små, havde de fået en håndfuld pebernødder, som de så forøvrigt forlystede sig med hele juleaftenen, idet de spillede effen og ueffen med pebernødderne. Men Anna havde, fra de var små, indført den regel, at når spillet var slut, skulle pebernødderne deles ligeligt mellem tabere og vindere. I år, hvor alle børnene var voksne, så havde de tænkt på julegaver til familien. Agnes og Lyla havde i Paris købt sjaler til Anna og bedstemor, de var i grå-blå og vissengrønne nuancer i det karakteristiske franskmønstre. Marinus fik en skindhue med øreklapper og bedstefar en merskumspibe, de havde længe skævet til den gamle pibe og tænkt, hvor længe den ville holde, den havde en lille sprække, der blev større og større, som tiden gik. Bedstefar var meget glad for sin nye pibe, men, som han sagde, han skulle nok lige vænne sig til den, for nu behøvede han ikke at sidde med en finger på siden af pibehovedet, som på den gamle med sprækken. Til Henrijette havde de fundet en hårbøjle i sølv, midt på havde bøjlen var tre små sølvblomster med en lille bitte diamant i midten. “Det er altså Kjeld og Henrik, der har fundet på den gave, de så den i et vindue og var straks klar over, at den passede lige til dit mørke hår.” Henrijette var lykkelig: “Den er meget, meget yndig... og mor se... den kan holde sløret på plads... forstår I: mor har eksperimenteret med hårnåle uden at være helt tilfreds med resultatet, nej, hvor er jeg glad for den, tusind tak.” Til de øvrige var der lommetørklæder, som faldt i god jord hos alle. Så kom smededrengene frem med deres gave til forældrene, de havde i fællesskab smedet en knagerække til bryggerset, det havde været Annas ønske i mange år, for de søm, der var slået i væggen derude pyntede bestemt ikke, så hun var meget glad for knagerækken. Bent hentede lidt genert en meget fin kransekage, som han opfordrede sin mor til at byde af til kaffen, og henvendt til Henrijette sagde han: ”Jeg har lavet fire kransekager til dig, dem får du i morgen, så er der både til selve dagen og til efter-brylluppet.” Henrijette strålede af glæde, der var ikke noget mere fornemt end en kransekage, og hun glædede sig især til at byde gæsterne ved efterbrylluppet på den luksus. Henrijette havde syet pengepunge af forskellig farver silkestof, alle damerne fik en pung, som de beundrede meget. Mændene fik hjemmestrikkede vanter, bortset fra bedstefar, som sjældent gik udenfor, når det var koldt, til ham havde Henrijette funden en lille bog med ordsprog. Den blev bedstefar glad for, han ville straks kigge i den, men bedstemor sendte ham et strengt blik, så lagde han pænt bogen væk. Absalon havde taget en hel kuffert med fra sin delikatesse-forretning: ”Nu skal I forsyne Jer, kære venner, der er ikke så meget i glassene, men I har da en mulighed for at smage de ting, vi føre. Der er ikke noget syltetøj fra Mosehuset, selv om det er en af vore bedste vare. Men man skal jo som bekendt ikke komme med bagerbrød til bagerbørn.”


Der blev en munter snak om alle de spændende og fremmedartede specialiteter. Anna havde lukket et lille glas op og smagte prøvende på indholdet med en teske. “Føj,“ sagde hun fortørnet, “det var dog noget hæsligt syltetøj, må jeg sige.“ Absalon tog glasset fra hende og lo hjerteligt: “Jamen, bedste Fru Anna, det er ikke syltetøj, det er kaviar... rogn fra den fisk, der hedder stør, det skal spises på rugbrød med en rå æggeblomme, prøv det som natmad.” Anna så noget skeptisk ud, men da Agnes senere på aftenen smurte hende en lille trekant rugbrød med kaviar og æggeblomme, så nikkede Anna alligevel: “Ja, som syltetøj er det ikke meget bevendt, men sådan her, det er ganske udmærket, prøv Marinus.” Marinus prøvede, men indrømmede, at skulle han spise rogn, så ville han nu heller ha' “kogte bukser.” (rogn fra en torsk). Det var en utrolig fornøjelig aften, og de kunne næsten ikke slippe stemningen, men tilsidst måtte de gå hver til sit, de skulle jo være udhvilet til den store dag i morgen.


Da de fulgte gæsterne ud så de, at det var begyndt at sne, ikke meget, men nok til at alt kunne blive pudret, der var lidt frost i luften, og Marinus spåede, at det ville blive solskin i morgen. “Det vil blive godt at køre, for det er bedre, når jorden er lidt fast, end når den er smattet, og du behøver ikke, at være bange for at sne inde, min pige, så meget sne kommer der slet ikke.” Marinus fik ret, næste dag var solrig fra morgenstunden, og alt var pudret af sne, som fik hele området til at ligne et eventyrland. Henrijette spiste morgenmad i køkkenet iført en tækkelig kimono. Det var første gang, hun spiste morgenmad i Mosehuset uden at være helt påklædt, Marinus brød sig ikke om at spise sammen med “halvnøgne mennesker,” han havde også altid holdt på, at drengene selv på den varmeste dag, skulle tage en skjorte på, når de spiste. Alle vimsede om hinanden, de havde god tid, vielsen skulle finde sted klokken 2, men alle var oppe til sædvanlig tid. Marinus skulle ikke på arbejde, han havde givet sig god tid over ved Sille og fårene, nu sad han ved køkkenbordet og gjorde sig til gode med hjemmebagt hvedebrød og kaffe. Smededrengene og Bent sad på bænken og snakkede, og bedstefar og bedstemor kom med små kommentarer, Anna stod ved komfuret og tragtede mere kaffe. Så hørte de hestehove uden for vinduet og kiggede ud på gårdspladsen. Det var Flora, der kom ridende, hun kastede tøjlen over krogen i væggen ude ved vandtruget, så kom hun rask ind og hilste med et frejdigt: “Goddag og glædelig jul.” Hun skulle sammen med Anna pynte bruden, og hun satte sig glad ned på brændekassen, da Anna bød hende hjertelig velkommen. Marinus kiggede kritisk på hendes påklædning og spurgte med et glimt i øjet: “Sig mig, har den “forfløjne herregårdsfrøken” tænkt sig at møde op i kirken i den mundering.“ ”Nej, ta' det bare roligt, Marinus, jeg har min kjole med i saddeltasken, men det er så dejligt vejr, så jeg havde sådan en lyst til at ride, og så tænkte jeg, om det er i orden, at min Chang bli'r sat over i stalden til Sille, hvis den må stå der til i morgen, de kan nok enes, det ved du. Du skal jo ikke bruge Sille i dag.” “Nej, jeg bli'r kørt som en anden standsperson, ja, naturligvis må du stille Chang over i stalden. Svend, vil du sætte Floras hest ind, du har vel ikke helt glemt at holde en hest, selv om det nok snart er længe siden.” “Nej, jeg tror, jeg kan kunsten stadigvæk, forøvrigt er det såmænd ikke så lang tid siden, som du tror, for både Knud og jeg kører som kusk, når vi har fri. En af vore kammeraters far er drosche-kusk, og han har tit brug for ekstra hjælp.” “Se, se, det må jeg nok sige.“ Marinus var dybt interesseret og begyndte at spørge Knud ud om, hvilke heste, de kørte med.


Henrijette viste med ivrighed den smukke hårbøjle frem til Flora, der begejstret klappede i hænderne: “Så skal du ha' min gave med det samme, så kan du tage den på i kirken, den vil passe perfekt til hårbøjlen.“ Hun rejste sig og ledte i sin jakkelomme: “Se her, luk op, jeg tror, du vil synes om den.” Henrijette åbnede den smalle æske og fandt et rødt etui, som hun åbnede med stor spænding. I etuiet lå en svær halskæde i sølv, vedhænget var tre små sølvblomster nøjagtig som de blomster, der var på hårbøjlen. “Næh, hvor smukt... sig mig, har du snakket med Agnes og Lyla, siden det er nøjagtig samme model?” “Nej, det er det, der er så morsomt, de har købt hårbøjlen i Paris, jeg har såmænd købt kæden i Odense, men hvis du lægger mærke til, hvad det er for blomster, så forstår du, hvorfor Kjeld og Henrik mente, hårbøjlen passede til dig, og hvorfor jeg har det på samme måde med halskæden.” Henrijette kiggede på både bøjlen og kæden, så udbrød hun: “Jamen, det er jo en margerit-blomst, det så jeg ikke i går aftes. Det var jo de blomster, jeg elskede at lave kranse af, da jeg var lille. Tænk, at I har husket det, og hvor var det synd, at jeg ikke så det i går aftes, jeg skal nok fortælle drengene, at jeg nu har opdaget det. Hvor er jeg dog glad for kæden, Flora, tusind tak.” Flora smilede hemmelighedsfuldt, så sagde hun: “Luk øjnene, der kommer mere endnu.“ Så blev en lille æske lagt i Henrijettes hænder, den var i samme papir som det, der var om etuiet. Anna, der netop kom ind efter at havde ordnet noget i stuen, spurgte forbavset: “Hvad sker der dog?” Nu kiggede alle på Henrijette, der glad fremviste halskæden og fortalte om margerit-blomsterne på både kæden og bøjlen. “Så, luk nu æsken op,“ sagde Flora utålmodigt, og Henrijette åbnede forsigtigt æsken og fjernede lidt pladevat, så blev hun helt stille: “Jamen, Flora, jamen... “ ”Jamen, jamen, jamen,“ lo Flora, “jeg ved jo, du har hul i ørerne, prøv dem.” Men Henrijette kunne ikke styre sine hænder, de dirrede af glæde, så Anna og Flora fik i forening sat de små sølvblomster fast i hendes øreflipper. Marinus lo lidt drillende; “Jeg har aldrig vist, at du var sådan en pyntedukke, men smykkerne er meget smukke. Sagde du, at de er købt i Odense, og hårbøjlen er købt i Paris? Det er nu alligevel et underligt træf.”


Han rømmede sig lidt, men stemmen var stadig grødet, da han tilføjede: “Hvor er du dog smuk, lille pige!”


Efterhånden var tiden inde til, at alle skulle trække i stadstøjet, smedebrødrene mødte op i fine, mørkeblå jakkesæt. De forklarede, at de havde købt habitterne af et par arbejdskammerater, der var blevet gift sidste år, og nu stod de og manglede penge, for deres koner skulle have barn. Bent mødte frem i sit konfirmationstøj, det var lidt for langt, da han fik det for 6-7 år siden, så dengang havde Anna lagt det op i benene, nu var det blevet lagt ned og passede på en prik. Så kom bedstemor vimsende ud i køkkenet for at få Anna til at hjælpe sig med at sætte kraven. Bedstemor var i sin brudekjole, den var over 50 år gammel, men stadig fin, den havde ikke været brugt særlig mange gange i årenes løb. Henrijette trak en pakke frem og rakte den til bedstemor: ”Her er en ny krave, jeg har syet, ja, der er en til mor også, hun skal vel også ha' sin brudekjole på.” Bedstemor og Anna takkede for de fine blondekraver, så tog bedstemor sin kirkehue på, den var broderet med perler i nakken og meget smuk. Bedstemor var lille og væver og rask i sine bevægelser, hun lignede næsten en porcelænsdukke, som hun stod der i sin fine, sorte kjole med den sorte kyse og de røde kinder, hun var sød. Så kom Marinus i sit bryllups-tøj, et mørkeblåt jakkesæt, hans tøj lignede næsten smede-drengenes. Moden på herretøj havde ikke skiftet meget i de år, men da bedstefar til sidst kom ind i køkkenet, da kunne man se, at tidligere havde mandens festtøj set anderledes ud: Bedstefar var også i sine bryllups-klæder: Sorte knæbukser, røde strømper og spændesko, han havde en lang, sort skødefrakke på, de blanke knapper var ikke lukket, frakken stod åben, så man kunne se den røde broderede vest. Henrijette og Flora så betaget på ham, som han stod der, stadig rank trods alder og sygdom. Henrijette var stolt af sin familie, og hun stod smilende og kiggede ud ad vinduet, da Agnes, Lyla, Kjeld og Henrik og Knud og Sven drog af til fods, og minsandten om ikke både Fru Ida og Absalon kom ud iført støvler og med poser i hånden til skifteskoene. Vejret var så godt, at de havde bestemt sig til at gå til kirke. De var i god tid, for gamle faster fra Odense ville komme med dagvognen, og selvfølgelig skulle hun hentes.


Så var det tiden, at få pyntet bruden, den hvide kjole kom på, og Flora og Anna pyntede og glattede og strøg ned ad kjolen. Så blev håret sat i en tung knude i nakken, sløret blev sat fast, og den nye hårbøjle fuldendte værket. Så smuttede Flora ind i stuen og iførte sig den kjole, hun havde med, en lysegrøn silkekjole, som stod til hendes øjne. Flora var en yndig brudepige. Nu kom vognen med Jens Kusk, Henrijettes morbror, og alle blev hjulpet op i vognen og pakket godt ind i skind-fodposer og tæpper. Det var den lukkede kaleche-vogn, de skulle køre i, der var ganske vist knap så god plads som i den store charabanc, men der var ældre mennesker med som passagerer, og det var lunere med den lukkede vogn end med den åbne. Henrijette havde den hvide pels, hun havde fået fra Paris på, så hun frøs bestemt ikke, men det var der nu ingen der gjorde, vejret var solrigt, og ikke en vind rørte sig, de havde masser af tæpper og sad tilmed så tæt sammen, at alle kunne holde varmen.


Der var mødt en masse mennesker frem ved kirken, alle kendte jo Henrijette og hendes forældre. Der stod også nogle fremmede mænd og Henrijette forstod snart, at de var fra pressen. Flora sagde, at Fru Hertha og Elo havde snakket med dem, og Elo havde sagt, at efter vielsen ville brudeparret stille op til fotografering, men de skulle lade hans forlovede være til efter vielsen, “ellers bliver der ingen billeder,“ havde han sagt. Smededrengene stod klar til at hjælpe deres søster ind i kirken, så fulgtes de med Anna ind, mens Henrijette og Marinus og Flora blev i våbenhuset. Flora vidste, at Elo havde lagt brudebuketten på bænken lige ved døren, og Henrijette lukkede forventningsfuld den hvide æske op. Det var svært at få blomster her ved juletid, så hun var spændt på, hvad Elo havde fundet på. Flora havde fortalt, at han havde haft papæsken med fra København dagen i forvejen, men hun lod sig ikke friste til at fortælle, hvordan buketten var. Henrijette fjernede papæsken og sukkede af benovelse: Buketten bestod af bitte små hvide orkideer med lyserøde streger på kronbladene, det var en betagende buket, som hun tog op, mens hun sendte Marinus og Flora et strålende smil.


I det samme gik døren op, og Zakarias stod der og sagde, at nu var det tid at gå ind. Marinus smilede kærligt til sin strålende glade datter: ”Så, min pige, nu gælder det.” Og med sin far og brudebuketten fast i den ene hånd og med stokken godt krammet i den anden gik Henrijette op gennem kirken op mod alteret, hvor Elo stod og ventede på hende. Flora gik bagefter og passede på, at slæb og slør ikke kom i vejen hverken for fødder eller stok, og Elo var bleg og nervøs, sådan som en brudgom skal være. Pastor Sørensen forrettede vielsen på det nydeligste, måske hørte brudeparret ikke så meget af hans tale, hvor mange brudepar hører nogensinde præstens tale? De har nok i at være sammen. Men gæsterne nød pastor Sørensens ord, og snart efter var hele ritualet over, brudeparret var på vej ned ad kirkegulvet med Flora og alle de andre gæster bag efter. Som aftalt med pressens repræsentanter, stillede brudeparret sig op, og lod fotografen bakse med stativ og plader og mange instrukser. Så mente Elo, at nu var det nok, og Flora kom med Henrijettes pels, som hun tog på, så kiggede hun efter brødrene, der skulle hjælpe hende ud i den ventende vogn, men til hendes forbavselse løftede Elo hende op i sine arme og bar hende. “Tror du, jeg vil lade andre bære min brud?” sagde han, og Henrijette rødmede af glæde, men var lidt bange for, om Elos kræfter slog til, det var kun et par måneder siden, han havde været alvorlig syg, men det hele gik perfekt.


Ritmesteren havde sendt en åben vogn for at hente brudeparret fra kirken, og journalisterne sværmede om vognen. De ville gerne stille Henrijette forskellige spørgsmål, som hun dels afparerede, dels besvarede med et stort smil: .. Hvor gammel hun var? ... Jamen, man spør' da ikke en dame om hendes alder! ... Hvor har I mødt hinanden? ... I København... Hvor længe har I kendt hinanden?... 4 år... Hvor mange gæster er der inviteret til festen? ... “Omkring fyrre.” ... Hvem har foræret Dem den dejlige pels?... “Nej, nu må det være nok,“ mente Elo, “hestene bli'r urolige, hvis de skal vente længere.” Så kørte vognen. Det var gamle Johan, der var kusk i dag, Jens Kusk skulle jo med til festen i sin egenskab af Henrijettes morbror, og så havde Johan bedt om lov til at køre. Han arbejdede ellers ikke mere, men køre kunne han stadigvæk, og han sad stolt på bukken med sin høje hat som i fordums dage. Han kørte ikke direkte til godset, efter aftale med Ritmesteren kørte han en omvej gennem landsbyen, så kunne de gående gæster nå hjem, inden brudeparret kom. Rundt om i den lille landsby stod folk for at se, vognen køre forbi, de vinkede og smilede, og Henrijette og Elo vinkede tilbage. Til daglig skete der ikke ret meget i den lille landsby, så alt, hvad der foregik skulle da iagttages, så man kunne være med i snakken bagefter.


Sådan er det at bo i en landsby, hvor alle kender alle.


Der var gæster og gaver og fest og smil. Onkel Fredriks bød velkommen, og Både Marinus og Elo klarede deres tale godt, og maden smagte. Efter gammel bondeskik var det suppe med tre slags boller (kødboller, melboller og brødboller), derefter oksekød med peberrodssovs, hvide kartofler og brød. Som dessert var der citronfromage. Da de obligate taler var slut, rejste bedstefar sig og stillede sig bag sin stol. Han var en statelig mand, som han stod der i sit gammeldags bonde-festtøj, rank på trods af sygdommen, mild i sit væsen, og mild i sin stemme, da han begyndte at tale:


“Kære, lille Henrijette. Fra du var ganske lille, har du fået af vide, at du var en kærligheds-gave direkte fra Vorherre og til alle os ude i Mosehuset. Du bragte solskin ind i alle vore hjerter, selv om du også kunne være en arrig trold, især når de store knægte drillede dig og påstod, at du blev forkælet. Det blev du selvfølgelig også, du var fars pige, du var mors fortrolige, og du var bedstemors kælegris og min opmuntring, når mine smerter var for slemme. At du samtidig var drengenes gode kammerat, det behøver jeg dårligt at nævne, for de var alle til hver en tid parate til at gå gennem ild og vand for dig. Nu er det så din mand, der kommer til at nyde godt af dit kærlige sind, selv om jeg er sikker på, at du ikke vil svigte os derude i Mosen. Vi har lært din mand at kende, Henrijette, og vi holder af ham. Vi ved, at det er ægte kærlighed, der binder I to sammen. Og den ægte kærlighed, det er selve gaven fra Gud. Det, at kunne elske hinanden og leve sammen i ægteskabet, det er den store gave, Han har givet os mennesker. Schjørring udtrykker det så godt i sin salme fra 1854, derfor vil jeg slutte mine ord til brudeparret med hans salme.”


Og bedstefar begyndte at synge med sin smukke stemme: ”Kærlighed fra Gud... springer... ”


Bedstefar var så rørt over salmens ord, at han ikke kunne få flere ord frem, hans smukke sang-stemme knækkede. Han forsøgte igen: ”Kærlighed fra... ”


Så kiggede han sig hjælpeløst omkring og ville til at sætte sig ned, men Marinus gjorde et lille kast med hovedet, og så kom de! Fem voksne sønner rejste sig, og uden et ord gik de fra festbordet og op gennem festsalen. Marinus stillede sig ved siden af bedstefar, Bent stod ved bedstefars anden side, bagved stod de fire ældre brødre. Sådan stod de altid, når de sang sammen derhjemme i Mosehuset. Nu var bedstefar sikker i mælet. Hans klare stemme lød fast, og de andre faldt straks ind:




”Kærlighed fra Gud


springer lige ud,


som en kilde klar og ren.


I dens stille bund


i dens dybe grund


gemmes livets ædelsten.”


”Kærlighed fra Gud


som en yndig brud


kommer smykket til os ned


luk kun op din favn,


kom i Jesu navn.


Himlen bringer du jo med/ “


“Kærlighed fra Gud


er det store bud,


er det eneste jeg ved,


bliv i kærlighed


og du har Guds fred


thi Gud selv er kærlighed.”





Der var dyb stilhed i salen efter den smukke sang, alle var meget grebne, og... må man klappe efter en salme! Så løftede Marinus sin hånd, sønnerne forstod tegnet, og så lød de smukke mandsstemmer igen gennem lokalet: ”I skovens dybe stille ro... “ Da den sang var sunget, gav brødrene publikum et lille nik, og stilfærdigt, som de var kommet, gik de ned gennem salen til deres pladser. Marinus og bedstefar ville også sætte sig, men Elo sprang op og vendte sig mod dem: ”Aldrig har jeg hørt noget så smukt. Tak skal I ha'... også tak til alle Jer svogre, som jeg glæder mig til at lærte at kende. Jeg ber alle gæsterne udveksle en skål med min svigerfar, med bedstefar og mine svogre.”


Så førte Ritmesteren an i klapsalverne...


Dagen efter blev der holdt efter-bryllup, en masse venner og bekendte var på forhånd inviteret til stort kaffebord klokken 3, men mange bekendte længere ude i kredsen havde givet gaver, og de skulle nu inviteres. Som skik og brug var, blev brudeparret sendt afsted for at inviterer og takke alle som: “Har glædet os ved at vise opmærksomhed ved vort bryllup. Vil I værsågod at komme til en kop kaffe i eftermiddag klokken 3.” Som regel kørte brud og brudgom alene afsted, men her sad Jens Kusk på bukken, og det var kun brudgommen, der sprang af vognen og gik ind og afleverede sin invitation, men mange kom ud for at hilse på Henrijette, der sad godt indpakket i den åbne vogn og glædestrålende hilste på alle.


Da klokken var 3, stod bordene dækket med rosinboller med smør, kringle, sandkage, hvid lagkage, brun lagkage, og som noget nyt: runde medaljer bagt af mørdej og lagt sammen med marmelade og creme, ovenpå var der glasur og en klat syltetøj i midten. De kager blev meget beundret. Der var selvfølgelig også vaniljekranse, pleskner og kyskager. Desuden pyntede de to kransekager fra Bent også bordet. Det var Anna og Agnes og Lyla, der havde været i sving med at bage, og bordet bugnede, som det hørte sig til. Døren stod på klem ind til det dækkede kaffebord, og gæsterne lod lynhurtigt øjnene glide hen over bordet: Der manglede intet, der var endda medaljer, det var ikke mange steder, man fik det.


Onkel Fredriks havde været vært ved bryllups-festen den første dag, nu var det Anna og Marinus, der bød velkommen og sendte gæsterne hen mod brudeparret, der generte modtog lykønskninger og håndtryk. Henrijette havde en blå kjole på, den havde røde opslag og revers, og hun havde taget hårbøjlen og smykkerne med mageriterne på. Elo havde som morgengave givet hende et meget smukt smykkesæt med funklende diamanter, men det ville hun ikke stadse sig ud med her, så vidste hun nok, hvordan snakken ville gå. Værtsparret og alle gæsterne var i søndags-tøjet, naturligvis ikke i stadstøjet, som hvis det var til den første dag. De fem svigerdøtre serverede samtidig med, at de selvfølgelig var gæster, det viste deres påklædning tydeligt, de var klædt i deres pæne kjoler kun dækket af et lille forklæde.


Godske og Lizzi var de første af svigerinderne, der var mødt frem. De kom i deres sorte stuepige-kjoler og deres hvide forklæder og kapper. Anna blev ganske forfærdet, da hun så dem: Det var jo ikke meningen, at de skulle arbejde, kun hjælpe. “Jeg burde ha' sagt det til Jer, men jeg troede selvfølgelig, at I var klar over, hvordan man plejer. I er selvfølgelig gæster på lige fod som alle de andre, men der skal jo være nogen til at sørge for at fylde kaffekanderne op og sende kagefadene omkring. Der er betalt hjælp i køkkenet til opvask og oprydning.” Anna var næsten grædefærdig, da hun forklarede sine to svigerdøtre, hvordan man plejede at gøre, når der blev holdt private selskaber rundt om i sognet. Godske og Lizzi trøstede hende og skyndte sig hjem for at blive klædt på som gæster. Lizzis forældre var naturligvis blandt de indbudte til efterbrylluppet, og da Lizzi og Godske vendte tilbage for at blive klædt om, smilede Oda et lille ironisk smil og spurgte spydigt, om Anna havde kasseret dem. Lizzi så vredt på sin mor: ”Du kunne godt ha' sagt til os, at vi ikke skulle komme i vore serverings-kjoler, du ved, hvordan man plejer at gøre, det vidste vi ikke.” “Nåe... det kunne jo være, at Anna havde fået højrøvede ideer nu, hvor hendes datter er blevet gift med en af de fine.” Oda rimpede munden lidt sammen, hun var misundelig på Anna og havde været det altid. Hvorfor var det ikke hendes datter, der var veninde med Frøken Flora? Hvorfor var det ikke hendes datter, der af Fru Hertha blev taget med til Paris? Lizzis far, Hans Mouritzen, forsøgte nu, som så ofte før, at forklare sin kone at: ”Du ved ligeså godt som jeg, at Lizzi og den forvildet Frøken Flora aldrig ville ha' haft en eneste interesse sammen, og nok har Lizzi ikke været i Paris, men Fru Ninet sørgede da for, at hun kom til Schweiz.” “Ja, på en køkkenskole.” var Odas bitre kommentar. “Hvorfor snuppede Lizzi ikke den pæne unge herre, som Henrijette nu har kapret? Lizzi har da gået på godset i alle de år, hvor den unge herre kom på besøg.” “Nu må du holde op, Oda, Henrijette har jo kendt den fine herre, som du siger, i mange år. Lizzi kunne garanteret slet ikke tænke sig at .. snuppe .. den fine herre, hun er udmærket tilfreds med Svend.” “Ude fra Mosen!” var Odas sidste bitre kommentar.


Lizzi sendte Godske et forlegent blik derinde i kammeret, hvor de i hast var ved at klæde om, Godske smilede trøstende tilbage, og så skyndte de to piger sig at blive klædt om og var snart tilbage i gildesstuen. Samtlige gæster styrede mod gavebordet og sikrede sig i første omgang, at deres egen gave var pænt placeret, dernæst undersøgte de, hvad familie, naboer og venner havde givet. Det var meget vigtigt at havde kendskab til den slags, for det var et emne, som ville blive snakket meget om ved familiebesøg og nabokomsammen i lang tid fremover. Agnes og Lyla, der var utrolig fingernemme og havde sans for helheds-indtrykket, havde arrangeret alle gaverne på en måde, så lige netop dén og dén havde den bedste plads. De havde under deres sidste besøg i Paris haft en hel del timer alene, mens deres mænd blev færdige med de sidste opgaver. Nogle af de timer var blevet tilbragt hos nogle unge kunsthåndværkere og indretningsarkitekter, som Kjeld og Henrik havde forbindelse med. Her havde de lært en masse om, at få tingene til at “tage sig ud.” Nu omviklede de tomme æsker i forskellige størrelser med tyndt hvidt ostelærred, så gaverne blev udstillet i forskellige niveauer en opstilling, som mange i tankerne tog med hjem og senere brugte, når de skulle arrangerer gaver, og metoden blev senere brugt af vinduesdekoratører i byens butikker.


Der var mange fine gaver: Musselmalet spise-og kaffestel, krystalglas, duge og servietter med hulsøm eller blonder, krystalskåle, teservice i sølv og vaser i kongeligt porcelæn. Desuden utallige glasskåle, hæklede grydelapper, strikkede håndklæder, sæbeskåle, lagkageknive, frugtknive, små glasasietter, som var så dejlige at havde nu, hvor det var blevet moderne at give lidt syltede blommer på en asiet sammen med stegen eller lige bag efter. Der var fajancetallerkener og kopper med røde roser, og flere forskellige mælkekander, ja, som Agnes hviskede til Lyla: ”Købmanden har garanteret fået udsolgt hele sit varelager.” Alt var givet med omtanke og for at glæde det unge par, og alle var ivrige efter at se, om deres gave var blevet godt modtaget og pænt placeret.


Henrijette og Elo takkede og hilste og smilede glade og venlige til alle, og gæsterne følte sig godt tilpas og ventede bare på, at alle fik indfundet sig, så der kunne bydes til bords. Absalon og Fru Ida kom som nogle af de sidste. Absalon, der havde snakket en hel del med pastor Sørensen aftenen før, stilede hen mod den tomme stol, der stod ved siden af præsten, der sad lidt for sig selv væk fra de andre gæster. Absalon hilste og spurgte til Fruen, der ikke var med, hun var jo svagelig. Så spurgte Absalon om pladsen var ledig, og pastor Sørensen smilede og sagde, at der næsten altid var ledige stole omkring ham, når han var til selskab: “Jeg tror,“ sagde han forklarende, “at mine kære sognebørn er bange for, at jeg skal begynde at høre dem i salmevers og skriftsteder.” Absalon smilede stort: “Ja, jeg er nu ikke så bange af mig. Desuden så kan jeg såmænd huske en hel masse af mine salmevers stadigvæk, vi fik dem jo banket ind i knolden dengang, vi gik til præst.” “Tja, somme tider tænker jeg, at det næsten er for meget af det gode,“ sukkede pastor Sørensen lidt tankefuldt. “Dengang man begyndte med alt den udenads-lære,da kunne børnene ikke læse, da var de nødt til at lære udenad. Nu, hvor alle børn lærer at læse, så burde det jo være nok, at de lærte at finde rundt i deres salmebog og så ellers lærte melodierne at kende. Men jeg ved såmænd godt, at det er kætterske tanker, mine kollegaer rundt om i landet ville nok blive rystet, hvis de hørte, hvad jeg sidder og siger.” Absalon lo højt, sådan som kun Absalon kunne le, og mange af sognets beboere stirrede med befippelse på den store mand, der sad og lagde hovedet tilbage og næsten brølede af grin, mens deres præst smilende kiggede på. Heldigvis valgte Anna og Marinus netop dette øjeblik til at byde ind til kaffen.


Dagen før havde onkel Fredriks været vært og budt velkommen, i dag var det Marinus, der rejste sig: ”Jeg vil gerne sige hjertelig velkommen til Jer alle, og tak for Jeres opmærksomhed både med hensyn til de fine gaver og med hensyn til alle Jeres gode ønsker for brudeparret. Det er en stor dag for Anna og mig, alle I, der allerede har giftet en datter bort ved, at det nok er den største dag, vi som forældre oplever. Vores lille pige er nu voksen og skal selv til at stifte hjem, og hendes mor og mig, ja, vi syntes jo ikke, det er mere end et års tid siden, hun lærte at snakke. Tiden er løbet så hurtigt, fordi der har været så mange gode stunder. Nu er vores Henrijette så blevet Elos Henrijette, men vi er ganske overbeviste om, at vi stadig får glæde af hende og nu også af hendes kære mand, når de kommer for at besøge os derude i Mosehuset. Endnu engang hjertelig velkommen, ... og spis så alt, hvad I orker!” Marinus satte sig og smilede til Anna, der glad smilede tilbage til ham, hun var lige så stolt og glad som han var. Henrijette så på dem og sendte i tankerne en stor tak til Ritmesteren, der havde fået hende til at forstå, at det her måtte hun ikke snyde mor og far for. Det var på en måde et punktum for hendes gode og glade barndom derude i Mosehuset, men det var gjort på den rigtige måde. Far havde været så stolt i går, da han fulgte hende op ad kirkegulvet, og nu, hvor hun så, hvordan mor med værdighed udførte sine værtinde-pligter, så forstod hun, at for mor og far var det ikke middagen på godset, der betød så meget, det var dagen i dag sammen med deres venner og bekendte fra sognet. Det var de mennesker, der i mange år fremover ville snakke om dengang Anna og Marinus holdt bryllup for deres datter: ”Ja, der var endda medaljer til kaffen, og to slags lagkager, og Marinus holdt tale, jov, det hele var, som det sku' være.”


Henrijette kiggede ned langs bordene: Alle dem, hun kendte, var mødt op: Frøken Holmblad og Husjomfruen var der naturligvis, der var også andre fra godset, Marinus var afholdt af sine arbejdskammerater. Fiskerne derude fra søen var der, og lærer Zakarias og den unge pogelærer Peder Kragelsund, selv gamle Gine var med. Henrijette lod øjnene glide hen over alle de kendte ansigter og smilede til dem allesammen, det var de mennesker, hun havde kendt og holdt af fra hun var en lille pige. Hun begyndte at fortælle Elo om nogen af dem: ”De to damer der, det er søstrene Jørgensen, de har en lille forretning med garn og knapper, de hedder Mona og Maren, men der er ingen, der siger fornavne til dem, de er sådan lidt finere end andre mennesker. Deres mor sidder overfor dem, hende der med den lyslilla krave, deres ene bror sidder ved siden af moderen. Hun har været enke siden, børnene var små, og hun køre dem stramt, kan du tro. De har stadig penge fra den gang, de solgte gården, men det er moderen, der sidder på pengekassen. Nå, frøknerne er såmænd dygtige forretningsfolk, så de tjener jo selv noget. Den anden bror er ham der nede ved bordenden, brødrene ligner hinanden af udseende, men bestemt ikke af væsen. Ham dernede ved bordenden, det er frisør Jørgensen, han har en lille salon nede ved gadekæret. Han er meget dygtig, men du skal ikke komme tidligt om morgenen, for frisør Jørgensen hader at stå tidligt op, så han åbner ikke sin forretning før over middag. På det tidspunkt lukker hans bror, barber Jørgensen sin forretning, han har en hel del kunder fra tidlig morgen. De skal barberes, barber Jørgensen klipper aldrig nogen, han barberer kun, men det er han også dygtig til, siges der. Hans bror klipper kun, han barberer aldrig nogen. Frisør Jørgensen er efter sigende lykkeligt gift med den dame, der sidder ved siden af ham til højre, hende med den ternede kjole. Fru frisør Jørgensen har fra begyndelsen valgt at sige ja til alt det, den gamle Fru Jørgensen siger, og så gør hun bagefter nøjagtigt, som det passer hende selv. De har to børn to drenge på 10-12 år, de er nogle søde børn, de møder op sammen med deres forældre til familiemiddag hver fredag aften. Jeg ved det, for engang, hvor jeg skulle bruge noget tråd, så holdt far lige udenfor deres forretning og gik ind for at købe det for mig, så kom drengene ud med tråden for at høre, om det var den rigtige nuance. De grinede over hele hovedet og sagde, at: ”Farmor er ved det ugentlige eftersyn, nu er hun ved at se, om alle hendes børn har vasket sig bag ørerne, så det er mor, der passer butikken lige nu. Hun er skruptosset, vores farmor, men mor siger, at det må hun selv om, bare vi ikke skal deltage i hendes pjat, og det skal vi ikke. Mor har sagt til farmor, at hun skal holde fingrene væk fra sine børnebørn, ellers kommer vi ikke med til hendes ugentlige sammenkomster.” Det er en underlig familie. Jeg har et par gange været med far inde hos barber Jørgensen, når fars hænder er ekstra svage, så går han derind og bliver barberet tidligt om morgenen, inden han begynder på godset, og så har jeg været med. Salonen er lille, der er en stol til kunden, og et bord med et spejl over, så er der et bord med et kogeapparat og en kedel, der står en vandspand på en lille skammel. Så er der en hylde, her står nogle barberkopper, det er nogle små runde skåle, de har altså ikke øre sådan som almindelige kopper har, selv om de kaldes barberkopper. Så er der er en æske, hvor sæbestængerne ligger i. Når han så skal barberer en kunde, varmer han vand i kedlen, hælder det op i barberkoppen og pisker rundt i skålen med en lille kost. Så smører han hele ansigtet ind på kunden og se nu kommer det virkelige fornemme. Du har sikkert selv været i en barbersalon, men sådan som barber Jørgensen kan svinge med armene, det har du garanteret aldrig set. Han svinger med armene på en meget elegant måde, det er for at køle kosten af, siger far. Han er meget dygtig, jeg har aldrig hørt, at han har skåret nogen, og så er han meget, meget renlig, det er sådan, at folk somme tider siger: ”Nu er du lisså ren som barber Jørgensen.”


Henrijette tav og smilede op til Godske, der kom forbi med fadet med kringle. Godske havde hurtigt set, hvordan Erna med kaffekanden i hånden, var alle steder samtidig med, hun snakkede så med så den ene og så med den anden af gæsterne. Erna havde øjnene med sig, og selv midt i en venskabelig samtale, kunne hun tværs over bordet se, om der var nogen, der så langt efter bollerne eller kringlen. Godske havde opdaget, at der var meget stor forskel på at serverer for herskabet og på at serverer som familie-medlem. Men hun tog hurtigt ved lære, og Lizzi var heller ikke sen til at gøre som Erna og Godske. Lizzi kendte jo samtlige gæster, så hun kunne på lige fod med Erna deltage i den snak, der var rundt om bordene. Det var sværere for Godske, hun var ikke vokset op i sognet, men først kommet til efter, at hun var blevet konfirmeret. Men en hel del af gæsterne kendte hun da, og snart slog hun sig løs og snakkede op, hun sendte Husjomfruen et lille indforstået smil, sådan ville det bestemt ikke ha' spændt af på godset. Men her var det jo ved familien, hendes egen familie! Hun sendte et blik hen til det bord, hvor Knud sad, alle brødrene havde spredt sig rundt ved bordene, sådan var skikken, alle de fremmede skulle ha' mulighed for at snakke med nogen fra familien. Nu løftede Knud hovedet og smilede til hende, hun blev helt mat i knæene... åh, hvor hun elskede ham... godt han nu var vendt hjem for at blive. Og dejligt, at de var sammen i København... skønt det ikke var så meget, de var sammen, ikke så meget, som hun havde drømt om... Hun vendte sig, da en ældre kone trak hende lidt i kjolen: ”Du ku' vel ik skaf mig en dråve kaf’ mer'?” Heldigvis pegede konen samtidig på den kaffekande, der stod lidt længere nede ad bordet, Godske var ikke særlig god til fynsk dialekt! Nu kiggede hun efter Agnes og Lyla, mon de klarede at sno sig rundt med boller og kage og kaffe og snakke med alle gæsterne samtidig? De kendte ingen af gæsterne, så godt som ingen i hvert fald, men selvfølgelig klarede Agnes og Lyla sig, de havde været ude i den store verden og havde opdaget, hvordan man bar sig af med at komme i kontakt med nogen, man endnu ikke kendte: ”Åh, hvor er den krave smuk... ih, hvor den broche klær dig... nå, kan du også godt lide brun lagkage med smørcreme, det elsker jeg også” ... en masse små positive bemærkninger, som alle faldt for, og det kunne de også roligt gøre, for Agnes og Lyla mente hvert eneste ord, de sagde, de elskede mennesker, og de elskede, at være en del af familien, de elskede at høre til et sted.


Godske smilede, for minsandten... derhenne var Flora. Selveste den forfløjne herregårdsfrøken, iført forklæde og kaffekande og en glad, frisk latter. Da hun så Godskes forbavsede mine, smilede hun og sagde: ”Det er skik, at den nærmeste familie og de nærmeste veninder hjælper, og jeg må vel ha' lov at regne mig med som en af de nærmeste. Men jeg indrømmer, at jeg er ikke så god til at serverer, jeg fik et BLIK før af Husjomfruen, jeg skænkede vist fra den forkerte side. Åh, nu kalder bedstemor, jeg må lige høre, hvad hun mangler.” Og Flora dansede lystigt afsted med kanden.


Pludselig lød en gennemtrængende stemme ned over bordene: ”Så Mona, nu skal du ikke ha' mere lavkage... og du, Maren, kan du så rette dig op, du sidder jo og falder sammen på den stol.” Alles øjne vendtes mod frøknerne Jørgensen, så blev blikkene hastigt taget væk igen, men alle nåede at se, hvordan de to halvgamle frøkner rødmede over at blive irettesat offentligt af deres mor. Der var mange af gæsterne, der egentligt havde ondt af de to Frøkener Jørgensen, men der var bare det ved det, at de fleste havde handlet i søstrenes butik, og de havde også brug for at komme der igen. Og i butikken regerede søstrene forøvrigt enevældig, der fik moderen sat stolen for døren ganske eftertrykkeligt, hvis hun viste sig i forretningen, når det ikke passede hendes døtre. Som en af nabokonerne betroede Agnes og Lyla: “Så bliver der ikke lagt fingre imellem med hensyn til deres udtalelser, selv om der er kunder i butikken. En gang jeg var der inde, så kom moderen og kiggede, og straks lød det: ”Gå ind til dig selv, mor, du har alligevel ikke det mindste forstand på det her. Du kan jo ikke engang se forskel på grønne og blå knapper, så dig har vi ingen glæde af her. Forøvrigt jager du kunderne væk med den frisure.” Nabokonen smilede, så sagde hun: “Nå, ja det må da også indrømmes, at en gang imellem så ser gamle Fru Jørgensen meget underlig ud i håret. Hun er vist skaldet eller i hvert fald meget tyndhåret, og så har hun fire, fem parykker, som hun sidder og drejer og snor og reder på, og engang imellem så står hele parykken op som en hanekam, andre gange så sætter hun en masse hårnåle i parykken, og på hårnålene har hun så anbragt nogle små lyserøde sommerfugle, som hun har klippet ud i papir og farvelagt. Hun er ikke helt almindelig.” “Nej,” sagde en mand, der sad ved siden af, “det er broderen heller ikke, han er dygtig til at barberer, men han er ikke til at trække et ord ud af, og så snart han er færdig med sin middagsmad, så forsvinder han ned i sit store drivhus, hvor han forsøger at drive nogle meget sjældne planter frem. Jeg ved ikke, hvad det er for nogen, det eneste jeg ved, det er, at han aldrig siger et ord bortset fra, når han er i drivhuset og især når Amandus kommer på besøg. Broderen derimod, frisør Jørgensen, han snakker Fanden et øre af, så det er godt, han ikke står op før efter middag, ellers ville han da sludre sig selv ihjel. Men han har en fornuftig kone og nogle rare børn og dygtig, det er han.”


Agnes og Lyla smilede til hinanden, de elskede at høre om andre mennesker og især om andre menneskers forskelligheder. Henrijette og Elo sad for bordenden af det ene bord, de havde ikke rigtig mulighed for at snakke med andre end dem selv, men det gik nu også rigtig godt!


Elo sad fornøjet og så sig omkring, han havde aldrig før været med til sådan et selskab, det var hyggeligt og helt uden konformitet. Han bøjede sig hen mod Henrijette og spurgte: ”Hvem er det løjerlige par, som sidder ved siden af frisør Jørgensens frue? Jeg så, at Fru frisøren tog sig så pænt af dem inde i stuen før.” Henrijette kiggede ned langs bordet: ”Åh, ja, det er Mathilde og hendes mand. Jeg kan ikke huske, hvad manden hedder, han bli'r altid bare kaldt Mathildes mand. De bor oppe på den der bakke, du ved, ude ved skoven. Mathildes mand var karl på den gård, som frisør Jørgensens far ejede. Da gårdejer Jørgensen døde, så blev han på gården, men så kom han i skænderi med den nye ejer. Så fik de lov til at bo i det lille hus oppe på bakken, det er et af kommunens, og Mathildes mand slår sten både for kommunen og for private. Der er altid mange sten, der skal slås og fyldes i vejene. Han går hjemmefra hver morgen præcis, når kirkeklokken ringer solen op. En af Henriks skolekammerater bor i nærheden, og han har fortalt, at hver dag går manden ud på trappen, så vender han sig og tager det glas som Mathilde står parat med, det er et glas med brændevin. Når det er varmt i vejret, så er brændevinen kold, når vejret er koldt, så har Mathilde varmet brændevinen bag ved vandgryden. Så klapper manden Mathilde på kinden og går, men nede ved hjørnet vender han sig og vinker to gange, så går han videre, og Mathilde går ind i huset. Sådan foregår det dag efter dag, Mathildes mand er meget arbejdsom og altid klædt på samme måde, om sommeren, når det er rigtig varmt, så lægger han sin jakke, om vinteren, når det er koldt, så har han halstørklæde og hue på, men altid sidder han på samme sted og slår sten. Da Kjeld og Henrik var 12-13 år, så syns' de, det var så synd, han sad der og frøs, så fik de smededrengene med på at lave en skærm til ham, så nu sidder han bag sin skærm og slår sine sten. Mathilde syn's, det er synd for ham, når det er koldt, og derfor så vil hun ikke fyre derhjemme, når hun er alene, hun siger, at når han går ud i det kolde vejr for at kæmpe for føden til dem begge, så vil hun ikke bare sidde og nyde varmen derhjemme. Så hun fyrer først op på ildstedet en time før, manden kommer hjem. Så i dagens løb, når hun rigtig fryser, så stiller hun sig ud på trappestenen og lader sig gennemblæse, så virker det som om, der er varmt inde i huset, når hun går ind igen, siger hun. Mathilde går engang imellem ud som vaskekone, men hun er ikke så hurtig, så hun bliver ikke bestilt ret tit, det er mest manden, der går ud og tjener til føden ved at slå sten.” Elo kiggede en ekstra gang ned på Mathilde og hendes mand, så sagde han: ”Jeg tror da, jeg kender Mathildes mand, ja, altså, jeg har mødt ham, det var sidste jul, jeg gik tit nogle lange ture. Husjomfruen havde altid sørget for en stor madpakke og en flaske med kaffe til mig, men det var ikke altid, jeg kunne spise og drikke alt det. Så kom jeg forbi en stenhugger, det var ude i nærheden af engen, bag ved kirken, han sad bagved sin skærm, og jeg stod og kiggede på ham, så spurgte jeg om han ville ha' lidt kaffe og lidt mad, og det ville han da. Vi mødte hinanden en fem, seks gange, han sagde aldrig ret meget, men han ville så gerne ha.' at jeg skulle lægge mærke til, hvor smukt, der er heromkring, og det kunne jeg da kun give ham ret i. Heldigvis huskede jeg at sige til ham den dag, der var den sidste, inden jeg skulle rejse hjem, ellers ville han jo sidde og vente på mig.” Henrijette kiggede smilende på Elo, så sagde hun: ”Ved du hvad, det er nok mere til dig end til mig, at Mathilde har lavet sin gave.” “Lavet sin gave?” Elo var lidt desorienteret. “Ja, den æske, som du beundrede så meget, det er Mathildes håndarbejde, hun laver ikke ret mange, og hun giver dem kun til de mennesker, der rigtig har glædet hende. Jeg ved kun om èn, der har fået sådan en æske, det er grevinde Rikke, hun hjalp Mathildes mand for nogle år siden, da hun kom forbi i sin vogn og opdagede at Mathildes mand havde hugget sig i hånden. Grevinde Rikke forbandt hånden, hun kan lidt af hvert, den grevinde Rikke. Nå, men hun fik en æske af Mathilde, og nu har vi fået en, men det er nok dig, der har gjort dig fortjent til den. Jeg kender næsten ikke Mathilde og slet ikke hendes mand.” Elo lod lige tankerne gå tilbage til gavebordet, det var rigtigt, han havde været meget begejstret for den æske. Den var aflang, måske havde der engang ligget et halstørklæde i æsken. Nu var hele æsken belagt med mikroskopiske små bidder af planter, ben, træ, fjer, blomster ja, alle former for materiale, som Mathilde havde fundet i naturen. Det hele var sat sammen som et fantastisk billede, det lignede en efterårsskov. Æsken var lakeret med lak flere gange, Anna havde fortalt, at Mathilde tiggede sig til lak og fernis-rester rundt omkring på gårdene, Anna havde også sagt, at Mathilde var næsten et år om at lave sådan en æske. Hun sad med en lille pincet og fiskede de små stumper op og satte dem sammen, således at de forskellige farver og materialer blev et helt fantastiske billede.


“Hun er faktisk kunstner,“ sagde Elo nu og kiggede med endnu større interesse på den mærkelige, fattige kone, der kunne frembringe sådanne kunstværker. Efter kaffebordet gik han direkte hen til Mathilde, han gav hende hånden og sagde endnu engang tak for gaven: ”Hvordan kan du dog lave noget så smukt med de materialer?” spurgte han, men Mathilde var genert og kunne ikke snakke med den fine herre, heldigvis kom Marinus til, og så fik Mathilde hvisket, at der er skønhed i alle de ting, som Vorherre havde skabt: “Og Vorherre ser med glæde på, om menneskerne skønner på naturen.” Mathilde sad og kiggede ned i skødet, mens hun hviskede sine ord frem. Elo forstod, at hun var genert og forlegen, så han gav hendes hånd et fast tryk og forlod hende for at gå hen og snakke lidt med fiskerne ude fra søen, dem kendte han fra de glade sommerferier.


Der var en summen og en snakken, og alle skulle se og snakke med bruden, ja, da også med hendes “unge mand,” som de sagde. Frøknerne Jørgensen kiggede fra Henrijette til Elo med smægtende øjekast, de fandt altid et bryllup så utrolig romantisk, sagde de. Så spurgte de om det var muligt at få lov til at se brudekjolen, og flere tilsluttede sig det ønske, som Anna havde forudset. Så Henrijette havde medbragt brudekjolen, den var hængt op på en bøjle og blev nu bragt ind for at blive beundret. Et par af husmandskonerne kommenterede kjolens hvide farve: “Den slags er nu ikke slået an her ude på landet, det er mest noget for by-boerne, det er da også mere fornuftigt med en sort kjole, der kan bruges ved alle lejligheder siden hen.” Men heri blev de modsagt af blandt andre Frøken Holmblad og Signe ude fra søen: ”Hør, I glemmer vist, at Henrijette selv syr kjoler, og hun har nok ikke tænkt sig kun at havde en stadskjole hele livet igennem.” “Nåe, nej,” sagde den ene husmandskone lidt forlegen, og som for at dreje emnet lidt, så spurgte hun, om der mon var nogen, der vidste, hvordan det var gået til, at det mere og mere var en hvid kjole, der blev regnet som brudekjole. “I gamle dage, det har jeg da hørt, da var det fint, når brudekjolerne var kulørte, men nu er de altid hvide, ja, altså ved herskaberne, og det bliver vel også almindeligt på landet efterhånden. Men hvem mon begyndte på den mode.” De kiggede lidt rundt på hinanden, der var ikke nogen, der turde komme med et bud, før Frøken Holmblad hørte, hvad diskussionen drejede sig om, og hun kunne svare. ”Det var skam dronning Viktoria fra England, der som en af de første trak i den hvide brudekjole. Det skulle betyde lykke med en hvid brudekjole, mente hun. Det var i 1840, da hun blev gift med prins Albert, hun var jo allerede dronning dengang, og den hvide kjole bragte hende da lykke, må man sige, de fik ni børn og næsten tyve lykkelige år sammen. Ja, nu går hun jo aldrig i andet end sort enketøj selv om, det er ti år siden, hendes mand døde.”


Der kom andre nysgerrige for at se den smukke kjole, alle synes, den var så romantisk, selv barmsvære, kraftige daglejerkoner følte sig et øjeblik beruset af den hvide kjole. De tog forsigtig på kjolen med deres røde, ru arbejdshænder, og nikkede venligt: “Guds lykke og velsignelse” mod den lille søde brud, der sad lidt forlegen og kiggede op på med sin brudgom, der trofast blev stående ved siden af hende. Så kom Agnes og hentede kjolen, og de første gæster begyndte at hilse af. Det havde været en fin fest, alle var tilfredse, det hele havde været sådan som et bryllup nu skulle være, og ved døren stod Anna med små papirspakker med kage til “dem derhjemme.“ Der var mange børn rundt om i hjemmene, der forventningsfuldt stirrede ud gennem vinduerne efter mor og far, de var sikre på, at der nok var noget godt med hjem til dem, lige så sikre som de gamle folk, der ikke havde været raske nok til at gå med til festen. De vidste, at der nok blev bragt en pakke med gode sager med hjem til dem. Sådan gjorde man ved de store fester, og ingen ville da drømme om at glemme denne skik!




Efter jul. 1871


Næste dag rejste Lizzi og Godske og Knud og Sven. Pigerne skulle tilbage til deres pladser, deres herskab havde planlagt en del fester i forbindelse med nytåret. Lizzi var godt tilfreds med at skulle rejse efter så få dage, det var som om, hun havde fået et helt anden syn på sin mor, og nu kunne hun slet ikke klare Odas giftigheder om alt og alle. Især gik Odas snak på en af døtrene derude fra fiskerhuset. “Hun blev gift i november, og enhver kunne se, at hun havde mave på, men hun har også altid været noget af en rendemaske.” “Det passer jo ikke, mor!” sagde Lizzi indigneret, “hun har været forlovet længe med ham, hun nu er blevet gift med, de har bestemt været forlovet i mindst tre år. Jeg ved nok, hun har haft en kæreste før, men det gør hende da ikke til rendemaske, og der er da mange, der først bliver gift, når de skal ha' det første barn. De venter jo for at spare så meget op som muligt.” “Ja, du snakker, som du har forstand til,” sagde Oda syrligt, “men se så hende den lille der omme i huset ved siden af smedens, hun blev gift i august, og fik barn i november, og hun har i hvert fald ikke kendt filejsen ret længe, det ved jeg da, for han kom først til sognet til majdag.” Lizzi valgte at tie stille, hun kendte sin mor, når Oda først tog fat på det emne, så kunne hun finde eksempler i massevis. Men Oda var ikke færdig: ”Ja, og nu datteren nede på Kærvangen, hvad tror du ikke, hun har rodet sig ind i. Men de høre jo til de fine, så de må vel alt. Men det er i hvert fald over et halvt år siden, at hun tog til København, og hun har ikke været hjemme på besøg endnu, og så kan man jo kun tænke et. Hun er vel gravid og vil ikke vise maven frem, de har jo altid været så hellige dem dernede, så jeg under dem det såmænd.” Men nu vågnede både Godske og Lizzi op til dåd. Lizzi begyndte: ”Du skal passe på, hvad du siger, mor. Vi ved, hvad Hedvig laver i København, vi har mødt hende flere gange, og hun kommer forøvrigt hjem til Bolthøj på besøg til nytår, så kan du jo selv studerer hende. Men du bli'r nok overrasket, for hun kommer nemlig ikke i almindeligt tøj, hun er blevet diakonisse, vi troede, at hun var blevet nonne, for det er sådan noget sært tøj, hun har på. Men hun er altså diakonisse-elev, og hun arbejder på noget, der hedder Diakonissestiftelsen, her lærer eleverne alt om at være sygeplejerske. Det er Danmarks første sygeplejeskole, den blev oprettet i 1863, og det var vores dronning, der satte det hele i gang.” Lizzi stoppede for at trække vejret, Godske fortsatte: “Vi kan godt fortælle dig, at diakonisserne i København er utrolig velsete, alle mennesker respekterer dem, fordi de påtager sig sygepleje for både rig og fattig, og de fattige skal slet ikke betale. Det er utrolig flot, at Hedvig er gået ind i det arbejde, og hun fortalte, at en diakonisse lader sig opsluge helt af sit arbejdet, fordi hun føler, at hun arbejder for Gud. De gifter sig ikke, men er sluttet sammen som søstre. De er jo netop hellige nede på Kærvangen, som du siger, og det er derfor, at Hedvig vil yde noget ekstra. Sådan fortalte hun det selv, og hun var så glad for det valg, hun havde gjort. Hun sagde, at hendes forældre havde haft lidt svært ved at forstå, at hun ikke var interesseret i at blive gift og få børn, men de støttede hende helt i hendes valg.” Godske stemme lød nu næsten triumferende, da hun fortsatte: “Så hende skal du i hvert fald ikke skyde i skoene, at hun skal ha' barn!”


Oda stirrede på hende og spurgte så hvast: ”Nå! Men hvad så med dig? Skal du ha' barn?” Godske kiggede på Oda, så rejste hun sig og gik ind i kammeret for at pakke, idet hun gik ud af stuen sagde hun stilfærdigt: ”Nej, den glæde kan jeg ikke gi' dig, Oda.” Lizzi sagde ikke et ord, men gik bare efter Godske, og Oda vendte sig arrigt mod sin mand, der havde siddet gemt bag avisen: ”Du skal ikke begynde at sige noget, jeg må vel snakke, som jeg vil i mit eget køkken.”
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